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Avvertenze
ATTENZIONE: Questo apparecchio e le sue parti 
accessibili diventano molto caldi durante l’uso. 
Bisogna fare attenzione ed evitare di toccare gli 
elementi riscaldanti. Tenere lontani i bambini inferiori 
agli 8 anni se non continuamente sorvegliati. Il 
presente apparecchio può essere utilizzato dai 
bambini a partire dagli 8 anni e da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali oppure 
con mancanza di esperienza e di conoscenza se 
si trovano sotto adeguata sorveglianza oppure se 
sono stati istruiti circa l’uso dell’apparecchio in modo 
sicuro e se si rendono conto dei pericoli correlati. I 
bambini non devono giocare con l’apparecchio. Le 
operazioni di pulizia e di manutenzione non devono 
essere effettuate dai bambini senza sorveglianza.

ATTENZIONE: Lasciare un fornello incustodito con 
grassi e olii può essere pericoloso e può provocare un 
incendio. Non bisogna MAI tentare di spegnere una 
fiamma/incendio con acqua, bensì bisogna spegnere 
l’apparecchio e coprire la fiamma per esempio con 
un coperchio o con una coperta ignifuga.

ATTENZIONE: Rischio di incendio: non lasciare 
oggetti sulle superfici di cottura.

Non utilizzare mai pulitori a vapore o ad alta pressione 
per la pulizia dell’apparecchio.

Eliminare eventuali liquidi presenti sul coperchio 
prima di aprirlo. Non chiudere il coperchio in vetro 
(se presente) con i bruciatori gas o la piastra elettrica 
ancora caldi.

L’apparecchio non è destinato a essere messo in 
funzione per mezzo di un temporizzatore esterno 
oppure di un sistema di comando a distanza 
separato.

ATTENZIONE: l’uso di protezioni del piano 
inappropriate può causare incidenti.

ATTENZIONE: In caso di danneggiamento del piano 
in vetro:
- spegnere immediatamente tutti i bruciatori e 
eventuali elementi riscaldanti elettrici e scollegare 
l’apparecchio dalla rete elettrica
- non toccare la superfice dell’apparecchio.

Warnings
WARNING: The appliance and its accessible parts 
become hot during use. Care should be taken to 
avoid touching heating elements. Children less than 8 
years of age shall be kept away unless continuously 
supervised. This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made 
by children without supervision.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or 
oil can be dangerous and may result in fire. NEVER 
try to extinguish a fire with water, but switch off the 
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a 
fire blanket.

WARNING: Danger of fire: do not store items on the 
cooking surfaces.

Never use steam cleaners or pressure cleaners on 
the appliance.

Remove any liquid from the lid before opening it. Do 
not close the glass cover (if present) when the gas 
burners or electric hotplates are still hot.

The appliance is not intended to be operated by 
means of an external timer or separate remote 
control system.

CAUTION: the use of inappropriate hob guards can 
cause accidents.



3

CAUTION: In case of hotplate glass breakage:
- shut immediately off all burners and any electrical 
heating element and isolate the appliance from the 
power supply
- do not touch the appliance surface.

Avertissements
ATTENTION : Cet appareil ainsi que ses parties 
accessibles deviennent très chauds pendant leur 
fonctionnement. Il faut faire attention à ne pas toucher 
les éléments chauffants. Ne pas faire approcher les 
enfants de moins de 8 ans à moins qu’ils ne soient 
sous surveillance constante. Le présent appareil peut 
être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par 
des personnes présentant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou n’ayant pas 
l’expérience ou les connaissances indispensables, 
à condition qu’ils soient sous bonne surveillance ou 
qu’ils aient reçu les instructions nécessaires pour une 
utilisation de l’appareil en toute sécurité et à condition 
qu’ils se rendent compte des dangers encourus. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Les 
opérations de nettoyage et d’entretien ne doivent 
pas être effectuées par des enfants non surveillés.

ATTENTION : Laisser un récipient de cuisson avec 
de l’huile ou de la graisse sur un foyer est dangereux 
et risque d’entraîner un incendie. Il ne faut JAMAIS 
essayer d’éteindre une flamme ou un incendie 
avec de l’eau ! Il faut éteindre l’appareil et couvrir la 
flamme avec un couvercle, par exemple, ou avec 
une couverture anti-feu. 

ATTENTION : Risque d’incendie : ne pas laisser 
d’objets sur les surfaces de cuisson.

Ne jamais nettoyer l’appareil avec des nettoyeurs 
vapeur ou haute pression.

Essuyer tout liquide pouvant se trouver sur le 
couvercle avant de l’ouvrir. Ne pas abaisser le 
couvercle en verre (s’il y en a un) tant que les brûleurs 
gaz ou la plaque électrique sont chauds.

Cet appareil ne peut pas être allumé au moyen 
d’un temporisateur extérieur ou d’un système de 
commande à distance séparé.

ATTENTION  : l’utilisation de protections de table 
inappropriées peut causer des incendies.

ATTENTION : si la table en verre est endommagée :
- éteindre immédiatement tous les brûleurs et 
les éventuels éléments chauffants électriques et 
débrancher l’appareil du réseau électrique
- ne pas toucher la surface de l’appareil.

Ostrzezenia
UWAGA: To urządzenie oraz jego dostępne części 
silnie się rozgrzewają podczas użytkowania. Należy 
uważać, aby nie dotknąć elementów grzejnych.
Nie pozwalać, aby dzieci poniżej 8 roku życia zbliżały 
się do urządzenia, jeśli nie są pod stałym nadzorem 
dorosłych.
Z niniejszego urządzenia mogą korzystać dzieci 
powyżej 8 roku życia i osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, zmysłowych bądź 
umysłowych, jak również osoby nieposiadające 
doświadczenia lub znajomości urządzenia, jeśli 
znajdują się one pod nadzorem innych osób lub jeśli 
zostały pouczone na temat bezpiecznego sposobu 
użycia urządzenia oraz zdają sobie sprawę ze 
związanych z nim zagrożeń. Dzieci nie powinny bawić 
się urządzeniem. Prace związane z czyszczeniem i 
konserwacją nie mogą być wykonywane przez dzieci, 
jeśli nie są one nadzorowane.

UWAGA: Pozostawienie bez nadzoru na kuchence 
tłuszczów i olejów może być niebezpieczne i może 
spowodować pożar.
Nie należy NIGDY próbować ugasić płomieni/pożaru 
wodą; należy wyłączyć urządzenie i przykryć płomień 
np. pokrywką lub ognioodpornym kocem.

UWAGA: Ryzyko pożaru: nie pozostawiać 
przedmiotów na powierzchniach grzejnych.
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Nie stosować nigdy oczyszczaczy parowych lub 
ciśnieniowych do czyszczenia urządzenia.

Usunąć ewentualne płyny na pokrywie przed jej 
otwarciem. Nie zamykać szklanej pokrywy (jeśli jest 
częścią wyposażenia), jeśli palniki gazowe lub płyta 
elektryczna są jeszcze rozgrzane.

Urządzenie nie jest przeznaczone do włączania przy 
użyciu zewnętrznego przekaźnika czasowego lub 
zdalnego systemu sterowania.

UWAGA: użycie niewłaściwych zabezpieczeń płyty 
może być przyczyną wypadków.

UWAGA: W przypadku uszkodzenia szkła płyty:
- wyłączyć natychmiast wszystkie palniki i ewentualne 
elementy grzejne i odłączyć urządzenie od sieci 
elektrycznej
- nie dotykać powierzchni urządzenia.

Запобіжні заходи
УВАГА: Під час роботи цей прилад, а також 
його доступні частини нагріваються до високих 
температур. Слід бути особливо обережними, 
щоб не торкатися нагрівальних елементів. Діти 
віком до 8 років мають знаходитися на небезпечній 
відстані від приладу, якщо неможливо забезпечити 
постійний контроль над ними. Дозволяється 
користування цим приладом дітьми віком від 8 
років, а також особами з обмеженими фізичними, 
сенсорними або розумовими можливостями або 
особами без належного досвіду і знань, якщо 
вони перебувають під постійним контролем або 
проінструктовані щодо правил з небезпечного 
користування приладу і усвідомлюють ступені 
ризику. Не дозволяйте дітям гратися з приладом. 
Операції з очищення і догляду не повинні 
виконуватися дітьми без належного контролю.

УВАГА: Небезпечно залишати без нагляду плити 
з жиром або олією, тому що це може призвести 
до пожежі.НІ В ЯКОМУ РАЗІ не слід намагатися 

погасити полум’я/пожежу водою. Необхідно 
вимкнути прилад і накрити полум’я, наприклад, 
кришкою або вогнетривким покривалом.

УВАГА: Небезпека пожежі: не залишайте речі на 
варильних поверхнях.

Забороняється використання апаратів для 
очищення парою або високим тиском.

Витріть насухо всі наявні на кришці рідини, перш 
ніж відкрити її. Не закривайте скляну кришку 
(якщо вона наявна), якщо газові пальники або 
електричні конфорки залишаються нагрітими.

Не передбачено увімкнення приладу за допомогою 
зовнішнього таймеру або окремої системи 
дистанційного керування.

УВАГА: використання невідповідних захисних 
пристроїв варильної поверхні може призвести до 
нещасних випадків.

УВАГА: У разі поломки скла плити:
- негайно вимкнути всі конфорки і будь-які 
електричні нагрівальні елементи і відключіть 
пристрій від мережі
- не торкайтеся поверхні пристрою.
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Assistenza
Comunicare:
•	 il tipo di anomalia
•	 il modello della macchina (Mod.)
•	 il numero di serie (S/N)
Queste ultime informazioni si trovano sulla targhetta caratteristiche posta 
sull’apparecchio.

Non ricorrete mai a tecnici non autorizzati e rifiutate sempre 
l’installazione di pezzi di ricambio non originali.

Assistenza Attiva 7 giorni su 7

Se nasce il bisogno di assistenza o manutenzione basta chiamare il Numero 
Unico Nazionale 199.199.199* per essere messi subito in contatto con il Centro 
Assistenza Tecnica più vicino al luogo da cui si chiama.
È attivo 7 giorni su 7, sabato e domenica compresi, e non lascia mai inascoltata 
una richiesta.

Estensione di garanzia Airbag  

Airbag è il servizio esclusivo creato da Ariston che integra e prolunga nel 
tempo i contenuti della garanzia standard: con una modica cifra protegge 
il cliente da ogni imprevisto riguardante l’assistenza e la manutenzione 
dell’elettrodomestico. Per i 5 anni successivi alla data di acquisto il cliente 
che aderisce al programma Airbag avrà diritto gratuitamente a:
•	 l’intervento entro 48 ore dalla chiamata;
•	 il contributo per spese di trasferta del Tecnico (diritto di chiamata);
•	 la manodopera;
•	 le parti di ricambio originali;
•	 il trasporto dell’elettrodomestico non riparabile in loco.
	 Inoltre, qualora l’elettrodomestico non sia riparabile la garanzia prevede 

la sostituzione a prezzo agevolato in funzione dell’anzianità del prodotto.

* Al costo di 14,25 centesimi di Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. al Ven. 
dalle 08:00 alle 18:30, il Sab. dalle 08:00 alle 13:00 e di 5,58 centesimi di 
Euro al minuto (iva inclusa) dal Lun. al Ven. dalle 18:30 alle 08:00, il Sab. dalle 
13:00 alle 08:00 e i giorni festivi, per chi chiama dal telefono fisso.
Per chi chiama da radiomobile le tariffe sono legate al piano tariffario 
dell’operatore telefonico utilizzato.
Le suddette tariffe potrebbero essere soggette a variazione da parte 
dell’operatore telefonico; per maggiori informazioni consultare il sito www.
aristonchannel.com.

Assistance
Communicating:
•	 type of trouble
•	 appliance model (Mod.)
•	 serial number (S/N)

This information is found on the data plate located on the appliance and/or 
on the packaging.

Assistance
Indiquez-lui :
•	 le type d’anomalie (Mod.)
•	 le modèle de votre appareil (Mod.)
•	 son numéro de série (S/N)
Ces informations figurent sur la plaquette signalétique apposée sur votre 
appareil et/ou sur son emballage.

Serwis Techniczny
Należy podać:
•	 rodzaj anomalii
•	 model urządzenia (Mod.)
•	 numer seryjny (S/N)
Te dane znajdują się na tabliczce znamionowej w lodówce, po lewej stronie 
w dolnj jej części.

Допомога
Cлiд повiдомити:
•	 тип несправності;
•	 модель приладу (Mod.)
•	 серійний номер (S/N)
Цю інформацію можна знайти на табличці з характеристиками, яка 
розташована на холодильному відділенні внизу ліворуч.
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Descrizione dell’apparecchio
Vista d’insieme
1.	 Griglie di appoggio per RECIPIENTI DI COTTURA
2.	 BRUCIATORI GAS
3.	 Manopole di comando dei BRUCIATORI GAS
4.	 Candela di accensione dei BRUCIATORI GAS
5.	 DISPOSITIVO DI SICUREZZA

• 	 BRUCIATORI GAS sono di diverse dimensioni e potenze. Scegliete quello 
più adatto al diametro del recipiente da utilizzare.

• 	 Manopole di comando dei BRUCIATORI GAS per la regolazione della 
fiamma.

• 	 Candela di accensione dei BRUCIATORI GAS permette l’accensione 
automatica del bruciatore prescelto.

• 	 DISPOSITIVO DI SICUREZZA in caso di spegnimento accidentale della 
fiamma, interrompe l’uscita del gas.

Description of the appliance
Overall view
1.	 Support Grid for COOKWARE
2.	 GAS BURNERS
3.	 Control Knobs for GAS BURNERS
4.	 Ignition for GAS BURNERS
5.	 SAFETY DEVICES

•	 GAS BURNERS differ in size and power. Use the diameter of the cookware 
to choose the most appropriate burner to cook with.

•	 Control Knobs for GAS BURNERS adjust the size of the flame.
•	 GAS BURNER IGNITION enables a specific burner to be lit automatically.
•	 SAFETY DEVICE stops the gas flow if the flame is accidentally 

extinguished.

Description de l’appareil
Vue d’ensemble
1.	 Grilles support de CASSEROLES
2.	 BRÛLEURS À GAZ
3.	 Manettes de commande des BRÛLEURS GAZ
4.	 Bougie d’allumage des BRÛLEURS GAZ
5.	 DISPOSITIF DE SÉCURITÉ

• 	 BRÛLEURS GAZ ils ont plusieurs dimensions et puissances. Choisissez 
celui qui correspond le mieux au diamètre de votre casserole.

• 	 Manettes de commande des BRÛLEURS GAZ pour le réglage de la 
flamme.

• 	 La bougie d’allumage des BRÛLEURS GAZ permet l’allumage 
automatique du brûleur sélectionné.

• 	 DISPOSITIF DE SÉCURITÉ en cas d’extinction accidentelle de la flamme, 
coupez immédiatement l’arrivée du gaz.

Opis urządzenia
Widok ogólny
1.	 Kratki do ustawiania NACZYŃ DO GOTOWANIA
2.	 PALNIKI GAZOWE
3.	 Pokrętła sterujące PALNIKÓW GAZOWYCH
4.	 Świeca zapłonowa PALNIKÓW GAZOWYCH
5.	 URZĄDZENIA ZABEZPIECZAJĄCE

• 	 PALNIKI GAZOWE posiadają różne wymiary i moce. Należy wybrać ten 
palnik, który jest najbardziej odpowiedni dla średnicy używanego naczynia.

• 	 Pokrętła sterowania palnikami gazowymi do regulowania płomienia.
• 	 Świeca zapłonowa PALNIKÓW GAZOWYCH umożliwia automatyczne 

zapalenie wybranego palnika.
• 	 URZĄDZENIE ZABEZPIECZAJĄCE w razie przypadkowego zgaśnięcia 

płomienia przerywa dopływ gazu.

5
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Опис приладу
Загальний вигляд
1.	 Підтримуюча Решітка для ПОСУДУ
2.	 ГАЗОВІ ПАЛЬНИКИ
3.	 Ручки управління ГАЗОВИХ ПАЛЬНИКІВ
4.	 Запалювання для ГАЗОВИХ ПАЛЬНИКІВ
5.	 ПРИСТРОЇ БЕЗПЕКИ

• 	 ГАЗОВІ ПАЛЬНИКИ відрізняються за розмірами тапотужністю. 
Використовуйте для приготування їжі посудз діаметром у відповідності 
до розміру найбільшпідходящого пальника.

• 	 Ручки управління для ГАЗОВИХ ПАЛЬНИКІВ регулюють кількість 
полум’я.

• 	 Запалювання для ГАЗОВИХ ПАЛЬНИКІВ дозволяють, привключенні, 
запалювати конкретні пальники автоматично.

• 	 ПРИСТРІЙ БЕЗПЕКИ зупиняє потік газу, якщо полум’явипадково 
гасне.

5

4
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IT Installazione
! È importante conservare questo libretto per poterlo consultare in ogni 
momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che resti 
insieme all’apparecchio per informare il nuovo proprietario sul funzionamento 
e sui relativi avvertimenti.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni 
sull’installazione, sull’uso e sulla sicurezza.

Posizionamento
! Gli imballaggi non sono giocattoli per bambini e vanno eliminati secondo le 
norme per la raccolta differenziata (vedi Precauzioni e consigli).

! L’installazione va effettuata secondo queste istruzioni e da personale 
professionalmente qualificato. Una errata installazione può causare danni a 
persone, animali o cose.

! Questo apparecchio può essere installato e funzionare solo in locali 
permanentemente ventilati secondo le prescrizioni delle Norme Nazionali in 
vigore. Debbono essere osservati i seguenti requisiti:
•	 Il locale deve prevedere un sistema di scarico all’esterno dei fumi della 

combustione, realizzato tramite una cappa o tramite un elettroventilatore 
che entri automaticamente in funzione ogni volta che si accende 
l’apparecchio.

In camino o in canna fumaria ramificata
(riservata agli apparecchi di cottura) 

Direttamente
all’esterno

•	 Il locale deve prevedere un sistema che consenta l’afflusso dell’aria 
necessaria alla regolare combustione. La portata di aria necessaria alla 
combustione non deve essere inferiore a 2 m3/h per kW di potenza 
installata.

Il sistema può essere realizzato prelevando 
direttamente l’aria dall’esterno dell’edificio 
tramite un condotto di almeno 100 cm2 di 
sezione utile e tale che non possa essere 
accidentalmente ostruito.

Ovvero, in maniera indiretta da locali adiacenti, 
dotati di un condotto di ventilazione con 
l’esterno come sopra descritto, e che non 
siano parti comuni dell’immobile, o ambienti 
con pericolo di incendio, o camere da letto.

•	 Un utilizzo intensivo e prolungato dell’apparecchio può necessitare di una 
areazione supplementare, per esempio l’apertura di una finestra o una 
areazione più efficace, aumentando la potenza di aspirazione meccanica 
se già esistente.

•	 I gas di petrolio liquefatti, più pesanti dell’aria, ristagnano verso il basso. 
Quindi i locali contenenti bidoni di GPL debbono prevedere delle aperture 
verso l’esterno così da permettere l’evacuazione dal basso delle eventuali 
fughe di gas. Pertanto i bidoni di GPL, siano essi vuoti o parzialmente 
pieni, non debbono essere installati o depositati in locali o vani a livello 
più basso del suolo (cantinati, ecc.). É opportuno tenere nel locale solo 

A

Esempi di aperture di 
ventilazione
per l’aria comburente

Maggiorazione della fessura
fra porta e pavimento

Locale
adiacente

Locale
da ventilare

il bidone in utilizzo, collocato in modo da non essere soggetto all’azione 
diretta di sorgenti di calore (forni, camini, stufe, ecc.) capaci di portarlo a 
temperature superiori ai 50°C.

Incasso
Per una corretta installazione del piano di cottura vanno osservate le seguenti 
precauzioni:
•	 I mobili situati a fianco, la cui altezza superi quella del piano di lavoro, 

debbono essere situati ad almeno 200 mm dal bordo del piano stesso.
•	 Le cappe debbono essere installate secondo i requisiti richiesti nei libretti 

istruzioni delle cappe stesse, comunque ad una distanza minima di 650 
mm (vedi figura).

•	 Posizionare i pensili adiacenti alla cappa ad un’altezza minima dal top di 
420 mm (vedi figura).

Allorchè il piano di cottura venga installato sotto 
un pensile, quest’ultimo dovrà mantenere una 
distanza minima dal top pari a 700 mm.

•	 Il vano del mobile dovrà avere le dimensioni indicate nella figura.
	 Sono previsti dei ganci di fissaggio che consentono di fissare il piano 

su top da 20 a 40 mm. di spessore. Per un buon fissaggio del piano è 
consigliabile usare tutti i ganci a disposizione.

555 mm

55
 m

m

47
5 

m
m

•	 Prima di procedere al fissaggio al top, posizionare la guarnizione (in 
dotazione) lungo il perimetro del piano come rappresentato in figura.

Schema di fissaggio dei ganci

	
Posizione gancio per top H=20mm	 Posizione gancio per top H=30mm
	
	 Avanti

	
Posizione gancio per top H=40mm	 Dietro

600mm min.

42
0m

m
 m

in
.

65
0m

m
 m

in
.
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! Usare i ganci contenuti nella “confezione accessori”

•	 Nel caso in cui il piano non sia installato su di un forno incasso, è 
necessario inserire un pannello di legno come isolamento. Esso dovrà 
essere posizionato ad una distanza minima di 20 mm. dalla parte inferiore 
del piano stesso.

Aerazione
Per garantire una buona aerazione è necessario eliminare la parete posteriore 
del vano. È preferibile installare il forno in modo che appoggi su due listelli 
in legno oppure su un piano continuo che abbia un’apertura di almeno 45 x 
560 mm (vedi figure).

	

560 mm. 45 mm.

! E’ possibile installare il piano solo sopra forni incasso dotati di ventilazione 
di raffreddamento.

Collegamento elettrico
I piani dotati di cavo di alimentazione tripolare, sono predisposti per 
il funzionamento con corrente alternata alla tensione e frequenza di 
alimentazione indicate sulla targhetta caratteristiche (posta sulla parte 
inferiore del piano). Il conduttore di terra del cavo è contraddistinto dai colori 
giallo-verde. Nel caso di installazione sopra un forno da incasso l’allaccio 
elettrico del piano e quello del forno deve essere realizzato separatamente, 
sia per ragioni di sicurezza elettrica che per facilitare l’eventuale estraibilità 
del forno.

Allacciamento del cavo di alimentazione alla rete
Montare sul cavo una spina normalizzata per il carico indicato nella targhetta 
caratteristiche. 
In caso di collegamento diretto alla rete è necessario interporre tra 
l’apparecchio e la rete un interruttore onnipolare con apertura minima fra i 
contatti di 3 mm dimensionato al carico e rispondente alle norme in vigore (il 
filo di terra non deve essere interrotto dall’interruttore). Il cavo di alimentazione 
deve essere posizionato in modo tale che in nessun punto superi di 50°C la 
temperatura ambiente.

! L’installatore è responsabile del corretto collegamento elettrico e 
dell’osservanza delle norme di sicurezza.

Prima di effettuare l’allacciamento accertarsi che:
•	 la presa abbia la messa a terra e sia a norma di legge;
•	 la presa sia in grado di sopportare il carico massimo di potenza della 

macchina, indicato nella targhetta caratteristiche;
•	 la tensione di alimentazione sia compresa nei valori nella targhetta 

caratteristiche;
•	 la presa sia compatibile con la spina dell’apparecchio. In caso contrario 

sostituire la presa o la spina; non usare prolunghe e multiple.

! Ad apparecchio installato, il cavo elettrico e la presa della corrente devono 
essere facilmente raggiungibili.

! Il cavo non deve subire piegature o compressioni.

! Il cavo deve essere controllato periodicamente e sostituito solo da tecnici 
autorizzati (vedi Assistenza).

! L’azienda declina ogni responsabilità qualora queste norme non vengano 
rispettate.

Collegamento gas
Il collegamento dell’apparecchio alla tubazione o alla bombola del gas dovrà 
essere effettuato come prescritto dalle Norme Norme Nazionali in vigore, 
solo dopo essersi accertati che esso è regolato per il tipo di gas con cui sarà 
alimentato. In caso contrario eseguire le operazioni indicate al paragrafo 
“Adattamento ai diversi tipi di gas”.
Nel caso di alimentazione con gas liquido, da bombola, utilizzare regolatori 
di pressione conformi alle Norme Nazionali in vigore.

! Per un sicuro funzionamento, per un adeguato uso dell’energia e maggiore 
durata dell’apparecchiatura, assicurarsi che la pressione di alimentazione 
rispetti i valori indicati nella tabella 1 “Caratteristiche dei bruciatori ed ugelli”.

Allaccio con tubo rigido (rame o acciaio)
! L’allaccio all’impianto gas deve essere effettuato in modo da non provocare 
sollecitazioni di alcun genere all’apparecchio.
Sulla rampa di alimentazione dell’apparecchio è presente un raccordo a “L” 
orientabile, la cui tenuta è assicurata da una guarnizione. Nel caso risulti 
necessario ruotare il raccordo sostituire tassativamente la guarnizione 
di tenuta (in dotazione con l’apparecchio). Il raccordo di entrata del gas 
all’apparecchio è filettato 1/2 gas maschio cilindrico.

Allaccio con tubo flessibile in acciaio inossidabile a parete continua 
con attacchi filettati
Il raccordo di entrata del gas all’apparecchio è filettato 1/2 gas maschio 
cilindrico.
La messa in opera di tali tubi deve essere effettuata in modo che la loro 
lunghezza, in condizioni di massima estensione, non sia maggiore di 2000 
mm. Ad allacciamento avvenuto assicurarsi che il tubo metallico flessibile non 
venga a contatto con parti mobili o schiacciato.

! Utilizzare esclusivamente tubi, guarnizioni di tenuta metalliche in alluminio 
o guarnizioni in gomma conformi alle Norme Nazionali in vigore.

Controllo Tenuta
! Ad installazione ultimata controllare la perfetta tenuta di tutti i raccordi 
utilizzando una soluzione saponosa e mai una fiamma.

Adattamento ai diversi tipi di gas
Per adattare il piano ad un tipo di gas diverso da quello per il quale esso è 
predisposto (indicato sulla etichetta fissata nella parte inferiore del piano o 
sull’imballo), occorre sostituire gli ugelli dei bruciatori effettuando le seguenti 
operazioni:
1.	 Togliere le griglie del piano e sfilare i bruciatori dalle loro sedi.
2.	 Svitare gli ugelli, servendosi di una chiave a tubo da 7mm. e sostituirli 

con quelli adatti al nuovo tipo di gas (vedi tabella 1 “Caratteristiche dei 
bruciatori ed ugelli”).

3.	 Rimontare le parti eseguendo all’inverso le operazioni.
4.	 Al termine dell’operazione, sostituite la vecchia etichetta taratura con 

quella corrispondente al nuovo gas d’utilizzo, reperibile presso i Nostri 
Centri Assistenza Tecnica.

•	 Regolazione aria primaria dei bruciatori
I bruciatori non necessitano di nessuna regolazione dell’aria primaria.
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•	 Regolazione minimi
1.	 Portare il rubinetto sulla posizione di minimo;
2.	 Togliere la manopola ed agire sulla vite di regolazione posta all’interno o di 

fianco all’astina del rubinetto fino ad ottenere una piccola fiamma regolare.
3.	 Verificare che ruotando rapidamente la manopola dalla posizione di 

massimo a quella di minimo non si abbiano spegnimenti dei bruciatori.
4.	 Negli apparecchi provvisti del dispositivo di sicurezza (termocoppia), in 

caso di mancato funzionamento del dispositivo con bruciatori al minimo 
aumentare la portata dei minimi stessi agendo sulla vite di regolazione.

	

5.	 Effettuata la regolazione, ripristinate i sigilli posti sui by-pass con ceralacca 
o materiali equivalenti.

! Nel caso dei gas liquidi, la vite di regolazione dovrà essere avvitata a fondo.

! Al termine dell’operazione sostituire la vecchia etichetta di taratura con 
quella corrispondente al nuovo gas di utilizzo, reperibile presso i nostri Centri 
Assistenza Tecnica.

! Qualora la pressione del gas utilizzato sia diversa (o variabile) da quella 
prevista, è necessario installare, sulla tubazione d’ingresso un appropriato 
regolatore di pressione (secondo le Norme Nazionali in vigore).

Collegamenti 
elettrici

TARGHETTA CARATTERISTICHE

vedi targhetta caratteristiche

Questa apparecchiatura è conforme alle 
seguenti Direttive Comunitarie:
- 2006/95/CE del 12/12/06 (Bassa 
Tensione) e successive modificazioni
- 2004/108/CE del 15/12/04 (Compatibilità 
Elettromagnetica) e successive 
modificazioni 
- 93/68/CEE del 22/07/93 e successive 
modificazioni. 
- 2009/142/CE del 30/11/09 (Gas) e 
successive modificazioni.
- 2012/19/UE e successive modificazioni.

Regolamento (EU) No 66/2014 che integra la 
Direttiva 2009/125/EC.     
Norma EN 30-2-1

ECODESIGN
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Tabella 1

Nominale (mbar)
Minima (mbar)

Massima (mbar)

37
25
45

28-30
20
35

20
17
25

Rapido (R)

Semi Rapido (S)

Ausiliario (A)

Pressioni di
alimentazione

Bruciatore Diametro
(mm)

Potenza termica
kW (p.c.s.*)

100

75

55

3.00

1.65

1.00

Nomin. Ridot.

0.70

0.40

0.40

By-pass
1/100 
(mm)

39

28

28

Ugello
1/100
(mm)

Portata*
g/h

***

86

64

50

Ugello
1/100
(mm)

Portata*
l/h

116(Y)

96(Z)

79(6)

286

157

95

218

120

73

**

214

118

71

3

Gas Liquido Gas Naturale

*  A 15°C et 1013,25 mbar-gas secco
** Propano  P.C.S. = 50.37 MJ/Kg
*** Butano  P.C.S. = 49.47 MJ/Kg 
 Naturale  P.C.S. = 37.78 MJ/m

A

S

R S

TQG 641/HA (DS)
TQG 641/HA (CF)

TQG 641/HA (DS)
TQG 641/HA (CF)

Caratteristiche dei bruciatori ed ugelli

II2H3+ 7,30 (531 g/h-G30) (521 g/h-G31)

Categoria Potenza Nominale  (kW)

Parte gas
Modello

Parte elettrica

220-240V~ 50/60Hz

Tensione e frequenza(1) Potenza (W)

0,6

I valori in g/h si riferiscono alle portate con Gas Liquido (Butano, Propano).(1)
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IT Avvio e utilizzo
! Su ciascuna manopola è indicata la posizione del bruciatore gas 
corrispondente.

Bruciatori gas
Il bruciatore prescelto può essere regolato dalla manopola corrispondente 
come segue:

●	 Spento

	 Massimo

	 Minimo

Per accendere uno dei bruciatori, avvicinare allo stesso una fiamma o un 
accenditore, premere a fondo e ruotare la manopola corrispondente in senso 
antiorario fino alla posizione di massima potenza.
Nei modelli dotati di dispositivo di sicurezza, è necessario mantenere premuta 
la manopola per circa 2-3 secondi finchè non si scalda il dispositivo che 
mantiene automaticamente accesa la fiamma .
Modelli sono dotati di accensione integrata all’interno della manopola. Per 
accendere il bruciatore prescelto è sufficiente prima premere a fondo la 
manopola corrispondente, poi ruotarla in senso antiorario fino alla posizione 
di massima potenza, tenendola premuta fino alla avvenuta accensione.

! Nel caso di una estinzione accidentale delle fiamme del bruciatore, chiudere 
la manopola di comando e  ritentare l’accensione dopo almeno 1 minuto.

Per spegnere il bruciatore occorre ruotare la manopola in senso orario fino 
all’arresto (corrispondente al simbolo “●”).

Consigli pratici per l’uso dei bruciatori
Al fine di ottenere il massimo rendimento è utile ricordare quanto segue:
•	 Utilizzare recipienti adeguati a ciascun bruciatore (vedere tabella) al fine 

di evitare che le fiamme fuoriescano dal fondo dei recipienti.
•	 Utilizzare sempre recipienti a fondo piatto e con coperchio.
•	 Al momento dell’ebollizione ruotare la manopola fino alla posizione di 

minimo.

Ø Diametro recipienti (cm)

Rapido (R)

Semi Rapido (S)

Ausiliario (A)

24 - 26

16 - 20

10 - 14

Bruciatore

Per identificare il tipo di bruciatore fate riferimento ai disegni presenti nel 
paragrafo “Caratteristiche dei bruciatori ed ugelli”.

•	 Per la massima stabilità dei recipienti, assicurarsi sempre che le griglie 
siano montate in modo corretto e che ogni recipiente sia centrato sul 
bruciatore. 

•	 Le maniglie delle pentole devono essere posizionate in linea con una delle 
razze della griglia. 

•	 Le maniglie delle pentole devono essere posizionate in modo da non 
sporgere oltre il bordo anteriore del piano di cottura.  

L’aspetto più variabile in termini di stabilità 
delle pentole può essere spesso la pentola 
stessa (o il suo posizionamento durante 
l’uso). Pentole ben bilanciate, con fondi 
piatti, centrate sul bruciatore, con le 
maniglie posizionate in linea con una delle 
razze della griglia offrono ovviamente la 

massima stabilità.

Precauzioni e consigli
! L’apparecchio è stato progettato e costruito in conformità alle norme 
internazionali di sicurezza.
Queste avvertenze sono fornite per ragioni di sicurezza e devono essere 
lette attentamente.

Sicurezza generale
•	 Questo apparecchio riguarda un apparecchio da incasso di classe 

3.
•	 Gli apparecchi gas necessitano, per un corretto funzionamento, di 

un regolare ricambio d’aria.Accertarsi che nella loro installazione 
siano rispettati i requisiti richiesti nel paragrafo relativo al 
“Posizionamento”.

•	 Le istruzioni sono valide solo per i paesi di destinazione i cui simboli 
figurano sul libretto e sulla targa matricola.

•	 L’apparecchio è stato concepito per un uso di tipo non professionale 
all’interno dell’abitazione.

•	 L’apparecchio non va installato all’aperto, nemmeno se lo spazio è riparato, 
perché è molto pericoloso lasciarlo esposto a pioggia e temporali.

•	 Non toccare la macchina a piedi nudi o con le mani o i piedi bagnati o 
umidi.

•	 L’apparecchio deve essere usato per cuocere alimenti, solo da persone 
adulte e secondo le istruzioni riportate in questo libretto. Ogni altro uso 
(ad esempio: riscaldamento di ambienti) è da considerarsi improprio 
e quindi pericoloso. Il costruttore non può essere considerato 
responsabile per eventuali danni derivanti da usi impropri, erronei ed 
irragionevoli.

•	 Non ostruire le aperture di ventilazione e di smaltimento di calore.
•	 Assicurarsi sempre che le manopole siano nella posizione “●”/“○” quando 

l’apparecchio non è utilizzato.
•	 Non staccare la spina dalla presa della corrente tirando il cavo, bensì 

afferrando la spina.
•	 Non fare pulizia o manutenzione senza aver prima staccato la spina dalla 

rete elettrica.
•	 In caso di guasto, in nessun caso accedere ai meccanismi interni per 

tentare una riparazione. Contattare l’Assistenza (vedi Assistenza).
• 	 Non chiudere il coperchio in vetro (se presente) con i bruciatori gas o la 

piastra elettrica ancora caldi.
•	 Non è previsto che l’apparecchio venga utilizzato da persone (bambini 

compresi) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, da persone 
inesperte o che non abbiano familiarità con il prodotto, a meno che non 
vengano sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza o 
non abbiano ricevuto istruzioni preliminari sull’uso dell’apparecchio.

•	 Evitare che i bambini giochino con l’apparecchio.
•	 L’apparecchio non è destinato a essere messo in funzione per 

mezzo di un temporizzatore esterno oppure di un sistema di 
comando a distanza separato.

Smaltimento
•	 Smaltimento del materiale di imballaggio: attenersi alle norme locali, 

così gli imballaggi potranno essere riutilizzati.
•	 La direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparecchia¬ture elettriche 

ed elettroniche (RAEE), prevede che gli elettrodo¬mestici non debbano 
essere smaltiti nel normale flusso dei rifiuti solidi urbani. Gli apparecchi 
dismessi devono essere raccolti separatamente per ottimizzare il tasso 
di recupero e riciclaggio dei materiali che li compongono ed impedire 
potenziali danni per la salute e l’ambiente. Il simbolo del cestino barrato 
è riportato su tutti i prodotti per ricordare gli obblighi di raccolta separata. 
Quando si acquista una nuova apparecchiatura equivalente si può 
consegnare il RAEE al negoziante, che è tenuto a ritirarlo gratuitamente; 
i RAEE di “piccolissime dimensioni” (nessun lato sopra i 25 cm) possono 
essere consegnati gratuitamente ai negozianti anche se non si acquista 
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nulla (solo nei negozi con superficie di vendita superiore a 400 mq). Per 
ulteriori informazioni sulla corretta dismissione degli elettrodomestici i 
detentori potranno rivolgersi al servizio pubblico preposto o ai rivenditori.

Risparmiare e rispettare l’ambiente
•	 Cucinare gli alimenti in pentole chiuse con coperchi idonei e usare meno 

acqua possibile. Cucinare senza coperchio aumenterà notevolmente il 
consumo in termini di energia.

•	 Usare pentole e padelle piatte.
•	 Se si stanno cucinando alimenti con un tempo di cottura più lungo, 

consigliamo di usare una pentola a pressione, che è due volte più rapida 
e consente di salvare un terzo di energia.

Manutenzione e cura
Escludere la corrente elettrica
Prima di ogni operazione isolare l’apparecchio dalla rete di alimentazione 
elettrica.

Pulizia del piano di cottura
• 	 Le parti smaltate e in vetro vanno lavate con acqua calda e detergente 

neutro.
• 	 L’acqua calcarea o detergenti aggressivi potrebbero lasciare macchie sulle 

superfici in acciaio inox, se rimangono a contatto troppo a lungo. Eliminare 
prontamente eventuali residui di cibo (acqua, sugo, caffè, ecc.) prima che 
si secchino.

• 	 Pulire con acqua calda e detergente neutro, quindi asciugare con un 
panno morbido o una pelle di daino. In caso di sporco difficile, usare 
esclusivamente detergenti indicati per le superfici in acciaio inox.

• 	 Pulire le superfici in acciaio inox solo con un panno morbido o una spugna.
• 	 Non utilizzare prodotti abrasivi o corrosivi, prodotti a base di cloro o 

pagliette.
• 	 Non utilizzare pulitrici a getto di vapore.
• 	 Non utilizzare prodotti infiammabili.
• 	 Evitare di lasciare sul piano sostanze acide o alcaline come aceto, 

mostarda, sale, zucchero o succo di limone.

Pulizia dei componenti del piano
• 	 Pulire le parti smaltate e in vetro solo con un panno morbido o una spugna.
• 	 Le griglie, i cappellotti e i bruciatori sono rimovibili per facilitarne la pulizia.
• 	 Lavarli a mano con acqua calda e detersivo non aggressivo avendo cura 

di eliminare eventuali incrostazioni e controllando che nessuna delle 
aperture del bruciatore sia otturata.

• 	 Sciacquare e asciugare.
• 	 Rimontare correttamente bruciatori e cappellotti nelle rispettive sedi.
• 	 Nel riposizionare le griglie, assicurarsi che la zona di appoggio delle pentole 

sia allineata con il bruciatore.
• 	 Nei modelli dotati di candeline di accensione elettrica e di termocoppie di 

sicurezza, occorre procedere a un’accurata pulizia della parte terminale 

della candelina per assicurarne il buon funzionamento. Controllare questi 
componenti frequentemente e, se necessario, pulirli con un panno umido. 
Eventuali residui di cibo secchi vanno rimossi con uno stuzzicadenti o un 
ago.

! Per evitare danni all’accensione elettrica, non utilizzarla quando i 
bruciatori non sono nella loro sede.

Manutenzione rubinetti gas
Con il tempo può verificarsi il caso di un rubinetto che si blocchi o presenti 
difficoltà nella rotazione, pertanto sarà necessario provvedere alla 
sostituzione del rubinetto stesso.

! Questa operazione deve essere effettuata da un tecnico autorizzato 
dal costruttore.

Anomalie e rimedi
Può accadere che il piano non funzioni o non funzioni bene. Prima di chiamare 
l’assistenza, vediamo che cosa si può fare. Innanzi tutto verificare che non ci 
siano interruzioni nelle reti di alimentazione gas ed elettrica, ed in particolare 
i rubinetti gas a monte del piano siano aperti.

Il bruciatore non si accende o la fiamma non è uniforme.
Avete controllato se:
•	 Sono ostruiti i fori di uscita del gas del bruciatore.
•	 Sono montate correttamente tutte le parti mobili che compongono il 

bruciatore.
•	 Ci sono correnti d’aria nelle vicinanze del piano.

La fiamma non rimane accesa nelle versioni con sicurezza.
Avete controllato se:
•	 Non avete premuto a fondo la manopola.
•	 Non avete mantenuto premuta a fondo la manopola per un tempo 

sufficiente ad attivare il dispositivo di sicurezza.
•	 Sono ostruiti i fori di fuoriuscita del gas in corrispondenza del dispositivo 

di sicurezza.

Il bruciatore in posizione di minimo non rimane acceso.
Avete controllato se:
•	 Sono ostruiti i fori di fuoriuscita del gas.
•	 Ci sono correnti d’aria nelle vicinanze del piano.
•	 La regolazione del minimo non è corretta.

I recipienti sono instabili.
Avete controllato se:
•	 Il fondo del recipiente è perfettamente piano.
•	 Il recipiente è centrato sul bruciatore o sulla piastra elettrica.
•	 Le griglie sono state invertite.

ATTENZIONE
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GB Installation
! Before operating your new appliance please read this instruction booklet 
carefully. It contains important information for safe use, installation and care 
of the appliance.

! Please keep these operating instructions for future reference. Pass them on 
to possible new owners of the appliance.

Positioning
! Keep packaging material out of the reach of children. It can become a choking 
or suffocation hazard (see Precautions and tips).

! The appliance must be installed by a qualified professional according to the 
instructions provided. Incorrect installation may cause harm to people and 
animals or may damage property.

! This unit may be installed and used only in permanently ventilated rooms 
in accordance with current national regulations. The following requirements 
must be observed:
•	 The room must be equipped with an air extraction system that expels 

any combustion fumes. This may consist of a hood or an electric fan that 
automatically starts each time the appliance is switched on.

In a chimney stack or branched flue. 
(exclusively for cooking appliances)

Directly to 
the Outside

•	 The room must also allow proper air circulation, as air is needed for 
combustion to occur normally. The flow of air must not be less than 2 m3/h 
per kW of installed power.

The air circulation system may take air directly 
from the outside by means of a pipe with an 
inner cross section of  at least 100 cm2; the 
opening must not be vulnerable to any type 
of blockages.

The system can also provide the air needed for 
combustion indirectly, i.e. from adjacent rooms 
fitted with air circulation tubes as described 
above. However, these rooms must not be 
communal rooms, bedrooms or rooms that 
may present a fire hazard.

•	 Intensive and prolonged use of the appliance may necessitate 
supplemental ventilation, e.g. opening a window or increasing the power 
of the air intake system (if present).

•	 Liquid petroleum gas sinks to the floor as it is heavier than air. Therefore, 
rooms containing LPG cylinders must also be equipped with vents to allow 
gas to escape in the event of a leak. As a result LPG cylinders, whether 
partially or completely full, must not be installed or stored in rooms or 
storage areas that are below ground level (cellars, etc.). It is advisable to 
keep only the cylinder being used in the room, positioned so that it is not 
subject to heat produced by external sources (ovens, fireplaces, stoves, 
etc. ) which could raise the temperature of the cylinder above 50°C.

A

Examples of 
ventilation holes 
for comburant air.

Enlarging the ventilation slot
between window and floor.

Adjacent
Room

Room to be
Vented

Fitting the appliance
The following precautions must be taken when installing the hob:
•	 Kitchen cabinets adjacent to the appliance and taller than the top of the 

hob must be at least 200 mm from the edge of the hob.
•	 Hoods must be installed according to their relative installation instruction 

manuals and at a minimum distance of 650 mm from the hob (see figure).
•	 Place the wall cabinets adjacent to the hood at a minimum height of 420 

mm from the hob (see figure).
If the hob is installed beneath a wall cabinet, 
the latter must be situated at a minimum of 700 
mm above the hob.

•	 The installation cavity should have the dimensions indicated in the figure.
	 Fastening hooks are provided, allowing you to fasten the hob to tops that 

are between 20 and 40 mm thick. To ensure the hob is securely fastened 
to the top, we recommend you use all the hooks provided.

555 mm

55
 m

m

47
5 

m
m

•	 Before fastening the cooktop in place, position the seal (supplied) along 
the perimeter of the countertop, as shown in the figure.

Hook fastening diagram

	
Hooking position for top H=20mm	 Hooking position for top H=30mm
	
	 Front

	
Hooking position for top H=40mm	 Back

! Use the hooks contained in the “accessory pack”.

600mm min.

42
0m

m
 m

in
.

65
0m

m
 m

in
.
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•	 Where the hob is not installed over a built-in oven, a wooden panel must 
be installed as insulation. This must be placed at a minimum distance of 
20 mm from the lower part of the hob.

Ventilation
To ensure adequate ventilation, the back panel of the cabinet must be 
removed. It is advisable to install the oven so that it rests on two strips of 
wood, or on a completely flat surface with an opening of at least 45 x 560 
mm (see diagrams).

	

560 mm. 45 mm.

! The hob can only be installed above built-in ovens with a cooling ventilation 
system.

Electrical connection
Hobs equipped with a three-pole power supply cable are designed to operate 
with alternating current at the voltage and frequency indicated on the data 
plate (this is located on the lower part of the appliance). The earth wire in the 
cable has a green and yellow cover. If the appliance is to be installed above 
a built-in electric oven, the electrical connection of the hob and the oven must 
be carried out separately, both for electrical safety purposes and to make 
extracting the oven easier. 

Connecting the supply cable to the mains
Install a standardised plug corresponding to the load indicated on the data 
plate. 
The appliance must be directly connected to the mains using an omnipolar 
circuit-breaker with a minimum contact opening of 3 mm installed between 
the appliance and the mains.
The circuit-breaker must be suitable for the charge indicated and must comply 
with current electrical regulations (the earthing wire must not be interrupted 
by the circuit-breaker). The supply cable must not come into contact with 
surfaces with temperatures higher than 50°C.

! The installer must ensure that the correct electrical connection has been 
made and that it is compliant with safety regulations.

Before connecting to the power supply, make sure that:
•	 the appliance is earthed and the plug is compliant with the law.
•	 the socket can withstand the maximum power of the appliance, which is 

indicated on the data plate.
•	 the voltage is in the range between the values indicated on the data plate.
•	 the socket is compatible with the plug of the appliance. If the socket is 

incompatible with the plug, ask an authorised technician to replace it. Do 
not use extension cords or multiple sockets.

! Once the appliance has been installed, the power supply cable and the 
electrical socket must be easily accessible.

! The cable must not be bent or compressed.

! The cable must be checked regularly and replaced by authorised technicians 
only (see Assistance).

! The manufacturer declines any liability should these safety measures not 
be observed.

Gas connection
The appliance should be connected to the main gas supply or to a gas 
cylinder in compliance with current national regulations. Before carrying out 
the connection, make sure the cooker is compatible with the gas supply you 
wish to use. If this is not the case, follow the instructions indicated in the 
paragraph “Adapting to different types of gas.”
When using liquid gas from a cylinder, install a pressure regulator which 
complies with current national regulations.

! Check that the pressure of the gas supply is consistent with the values 
indicated in Table 1 (“Burner and nozzle specifications”). This will ensure the 
safe operation and longevity of your appliance while maintaining efficient 
energy consumption.

Connection with a rigid pipe (copper or steel)
! Connection to the gas system must be carried out in such a way as not to 
place any strain of any kind on the appliance.
There is an adjustable L-shaped pipe fitting on the appliance supply ramp 
and this is fitted with a seal in order to prevent leaks. The seal must always 
be replaced after rotating the pipe fitting (seal provided with appliance). The 
gas supply pipe fitting is a threaded 1/2 gas cylindrical male attachment.

Connecting a flexible jointless stainless steel pipe to a threaded 
attachment
The gas supply pipe fitting is a threaded 1/2 gas cylindrical male attachment.
These pipes must be installed so that they are never longer than 2000 mm 
when fully extended. Once connection has been carried out, make sure that 
the flexible metal pipe does not touch any moving parts and is not compressed.

! Only use pipes and seals that comply with current national regulations.

Checking the tightness of the connection
! When the installation process is complete, check the pipe fittings for leaks 
using a soapy solution. Never use a flame.

Adapting to different types of gas
To adapt the hob to a different type of gas other than default type (indicated 
on the rating plate at the base of the hob or on the packaging), the burner 
nozzles should be replaced as follows:
1.	 Remove the hob grids and slide the burners off their seats.
2.	 Unscrew the nozzles using a 7 mm socket spanner, and replace them 

with nozzles for the new type of gas (see table 1 “Burner and nozzle 
characteristics”).

3.	 Reassemble the parts following the above procedure in the reverse order.
4.	 Once this procedure is finished, replace the old rating sticker with one 

indicating the new type of gas used. Sticker are available from any of our 
Service Centres.

•	 Adjusting the burners’ primary air
Does not require adjusting.

•	 Setting the burners to minimum
1.	 Turn the tap to the low flame position;
2.	 Remove the knob and adjust the adjustment screw, which is positioned 

in or next to the tap pin, until the flame is small but steady.
3.	 Having adjusted the flame to the required low setting, while the burner is 

alight, quickly change the position of the knob from minimum to maximum 
and vice versa several times, checking that the flame does not go out.
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4.	 Some appliances have a safety device (thermocouple) fitted. If the device 

fails to work when the burners are set to the low flame setting, increase 
this low flame setting using the adjusting screw.

	

5.	 Once the adjustment has been made, replace the seals on the by-passes 
using sealing wax or a similar substance.

! If the appliance is connected to liquid gas, the regulation screw must be 
fastened as tightly as possible.

! Once this procedure is finished, replace the old rating sticker with one 
indicating the new type of gas used. Stickers are available from any of our 
Service Centres.

! Should the gas pressure used be different (or vary slightly) from the 
recommended pressure, a suitable pressure regulator must be fitted to the 
inlet pipe (in order to comply with current national regulations).

Electrical 
connections

DATA PLATE

EU Regulation no.  66/2014 implementing 
Directive 2009/125/EC.   
standard EN 30-2-1

ECODESIGN

see data plate

This appliance conforms to the following 
European Economic Community directives:
- 2006/95/EC dated 12/12/06 (Low Voltage) 
and subsequent amendments
- 2004/108/EC dated 15/12/04 
(Electromagnetic Compatibility) and 
subsequent amendments
- 93/68/EEC dated 22/07/93 and subsequent 
amendments.
- 2009/142/EC dated 30/11/06 (Gas) and 
subsequent amendments
- 2012/19/EU and subsequent amendments.
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Table 1                                                                                                              Liquid Gas                   Natural Gas

Nominal (mbar)
Minimum (mbar)
Maximum (mbar)

20
17
25

28-30
20
35

37
25
45

Fast (R)

Semi Fast (S)

Auxiliary (A)

Supply pressures

Burner Diameter
(mm)

 Thermal Power
kW (p.c.s.*)

100

75

55

3.00

1.65

1.00

Nomin. Reduc.

0.70

0.40

0.40

By-pass
1/100 
(mm)

39

28

28

Nozzle
1/100
(mm)

Flow*
g/h

***

86

64

50

Nozzle
1/100
(mm)

Flow*
l/h

116(Y)

96(Z)

79(6)

286

157

95

218

120

73

**

214

118

71

Burner and nozzle specifications

A

S

R S

TQG 641/HA (DS)
TQG 641/HA (CF)

* At 15°C and 1013,25 mbar - dry gas
** Propane  P.C.S. = 50.37 MJ/Kg
*** Butane  P.C.S. = 49.47 MJ/Kg
 Natural  P.C.S. = 37.78 MJ/m³
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! The position of the corresponding gas burner is shown on every knob.

Gas burners
Each burner can be adjusted to one of the following settings using the 
corresponding control knob:

●	 Off

	 Maximum

	 Minimum

To light one of the burners, hold a lit match or lighter near the burner and, at 
the same time, press down and turn the corresponding knob anti-clockwise 
to the maximum setting.
Since the burner is fitted with a safety device, the knob should be pressed 
for approximately 2-3 seconds to allow the automatic device keeping the 
flame alight to heat up.
Models are equipped with an ignition button incorporated into the control 
knob. If this is the case, the ignitor is present, but not the button. To light a 
burner, simply press the corresponding knob all the way in and then turn it 
in the counter-clockwise direction to the “High” setting, keeping it pressed 
in until the burner lights.

! If a flame is accidentally extinguished, turn off the control knob and wait for 
at least 1 minute before trying to relight it.

To switch off the burner, turn the knob in a clockwise direction until it stops 
(when reaches the “●” position).

Practical advice on using the burners
To ensure the burners operate efficiently:
•	 Use appropriate cookware for each burner (see table) so that the flames 

do not extend beyond the bottom of the cookware.
•	 Always use cookware with a flat base and a cover.
•	 When the contents of the pan reach boiling point, turn the knob to minimum.

Rapid (R)

Semi Rapid (S)

Auxiliary (A)

Ø Cookware Diameter (cm)

24 - 26

16 - 20

10 - 14

Burner

To identify the type of burner, refer to the designs in the section entitled, “Burner 
and Nozzle Specifications”.

•	 For maximum stability, always make sure that the pan supports are 
correctly fitted and that each pan is placed centrally over the burner.

•	 Pan handles should be positioned in line with one of the support bars on 
the pan support grid.

•	 Pan handle should be positioned so not to protrude beyond the front edge 
of the hob. 

The more variable aspect in terms of pan 
stability can often be the pan itself, (or 
the positioning of that pan during use). 
Well balanced pans, with flat bases that 
are placed centrally over the burner, 
with the pan handles aligned with one 
of the support fingers obviously offer the 

greatest stability.

Precautions and tips
! This appliance has been designed and manufactured in compliance with 
international safety standards. The following warnings are provided for safety 
reasons and must be read carefully.

General safety
•	 This is a class 3 built-in appliance.
•	 Gas appliances require regular air exchange to maintain efficient 

operation. When installing the hob, follow the instructions provided 
in the paragraph on “Positioning” the appliance.

•	 These instructions are only valid for the countries whose symbols 
appear in the manual and on the serial number plate.

•	 The appliance was designed for domestic use inside the home and is 
not intended for commercial or industrial use.

•	 The appliance must not be installed outdoors, even in covered areas. It is 
extremely dangerous to leave the appliance exposed to rain and storms.

•	 Do not touch the appliance with bare feet or with wet or damp hands and 
feet.

•	 The appliance must be used by adults only for the preparation of food, 
in accordance with the instructions outlined in this booklet. Any other 
use of the appliance (e.g. for heating the room) constitutes improper 
use and is dangerous. The manufacturer may not be held liable for 
any damage resulting from improper, incorrect and unreasonable 
use of the appliance.

•	 Ensure that the power supply cables of other electrical appliances do not 
come into contact with the hot parts of the oven.

•	 The openings used for ventilation and dispersion of heat must never be 
covered.

•	 Always make sure the knobs are in the “●”/“○” position when the appliance 
is not in use.

•	 When unplugging the appliance always pull the plug from the mains socket, 
do not pull on the cable.

•	 Never carry out any cleaning or maintenance work without having detached 
the plug from the mains.

•	 In case of malfunction, under no circumstances should you attempt to repair 
the appliance yourself. Repairs carried out by inexperienced persons may 
cause injury or further malfunctioning of the appliance. Contact a Service 
Centre (see Assistance).

•	 The appliance should not be operated by people (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capacities, by inexperienced 
individuals or by anyone who is not familiar with the product. These 
individuals should, at the very least, be supervised by someone who 
assumes responsibility for their safety or receive preliminary instructions 
relating to the operation of the appliance.

•	 Do not let children play with the appliance.
•	 The appliance is not intended to be operated by means of an external 

timer or separate remote-control system.

Disposal
•	 When disposing of packaging material: observe local legislation so that 

the packaging may be reused.
•	 The European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic 

Equipment (WEEE), requires that old household electrical appliances must 
not be disposed of in the normal unsorted municipal waste stream. Old 
appliances must be collected separately in order to optimise the recovery 
and recycling of the materials they contain and reduce the impact on 
human health and the environment.The crossed out “wheeled bin” symbol 
on the product reminds you of your obligation, that when you dispose of 
the appliance it must be separately collected.

	 Consumers should contact their local authority or retailer for information 
concerning the correct disposal of their old appliance.
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Respecting and conserving the environment
•	 Cook your food in closed pots or pans with well-fitting lids and use as little 

water as possible. Cooking with the lid off will greatly increase energy 
consumption.

•	 Use purely flat pots and pans.
•	 If you are cooking something that takes a long time, it’s worth using a 

pressure cooker, which is twice as fast and saves a third of the energy.

Maintenance and care
Switching the appliance off
Disconnect your appliance from the electricity supply before carrying out 
any work on it.

Cleaning the hob surface
• 	 All the enamelled and glass parts should be cleaned with warm water and 

neutral solution.
• 	 Stainless steel surfaces may be stained by calcareous water or aggressive 

detergents if left in contact for too long. Any food spills (water, sauce, coffee, 
etc.) should be wiped away before they dry.

• 	 Clean with warm water and neutral detergent, and then dry with a soft 
cloth or chamois. Remove baked-on dirt with specific cleaners for stainless 
steel surfaces.

• 	 Clean stainless steel only with soft cloth or sponge.
• 	 Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-based cleaners or pan 

scourers.
• 	 Do not use steam cleaning appliances.
• 	 Do not use flammable products.
• 	 Do not leave acid or alkaline substances, such as vinegar, mustard, salt, 

sugar or lemon juice on the hob.

Cleaning the hob parts
• 	 Clean the enamelled and glass parts only with soft cloth or sponge.
• 	 Grids, burner caps and burners can be removed to be cleaned.
• 	 Clean them by hand with warm water and non-abrasive detergent, 

removing any food residues and checking that none of the burner openings 
is clogged.

• 	 Rinse and dry.
• 	 Refit burners and burner caps correctly in the respective housings.
• 	 When replacing the grids, make sure that the panstand area is aligned 

with the burner.
• 	 Models equipped with electrical ignition plugs and safety device require 

thorough cleaning of the plug end in order to ensure correct operation. 
Check these items frequently, and if necessary, clean them with a damp 
cloth. Any baked-on food should be removed with a toothpick or needle.

! To avoid damaging the electric ignition device, do not use it when the 
burners are not in their housing.

Gas tap maintenance
Over time, the taps may become jammed or difficult to turn. If this happens, 
the tap must be replaced.

! This procedure must be performed by a qualified technician authorised by 
the manufacturer.

Troubleshooting
It may happen that the appliance does not function properly or at all. Before 
calling the service centre for assistance, check if anything can be done. First, 
check to see that there are no interruptions in the gas and electrical supplies, 
and, in particular, that the gas valves for the mains are open.

The burner does not light or the flame is not even around the burner.
Check whether:
•	 The gas holes on the burner are clogged.
•	 All the movable parts that make up the burner are mounted correctly.
•	 There are draughts near the appliance.

The flame dies in models with a safety device.
Check to make sure that:
•	 You pressed the knob all the way in.
•	 You keep the knob pressed in long enough to activate the safety device.
•	 The gas holes are not blocked in the area corresponding to the safety 

device.

The burner does not remain lit when set to minimum.
Check to make sure that:
•	 The gas holes are not blocked.
•	 There are no draughts near the appliance.
•	 The minimum setting has been adjusted properly.

The cookware is unstable.
Check to make sure that:
•	 The bottom of the cookware is perfectly flat.
•	 The cookware is positioned correctly at the centre of the burner.
•	 The pan support grids have been positioned correctly.

NOTICE
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! Conservez ce mode d’emploi pour pouvoir le consulter à tout moment. 
En cas de vente, de cession ou de déménagement, veillez à ce qu’il suive 
l’appareil pour informer le nouveau propriétaire sur son fonctionnement et lui 
fournir les conseils correspondants.

! Lisez attentivement les instructions : elles contiennent des conseils 
importants sur l’installation, l’utilisation et la sécurité de votre appareil

Conditions réglementaires d’installation
Le raccordement gaz devra être fait par un technicien qui assurera la bonne 
alimentation en gaz et le meilleur réglage de la combustion des brûleurs. Ces 
opérations d’installation, quoique simples, sont délicates et primordiales pour 
que votre table de cuisson vous rende le meilleur service. L’installation doit 
être effectuée conformément aux textes réglementaires et règles de l’art en 
vigueur et règlement sanitaire départemental.

Positionnement
! Les emballages ne sont pas des jouets pour enfants, il faut les mettre au 
rebut en respectant la réglementation sur le tri sélectif des déchets (voir 
Précautions et conseils).

! L’installation doit être effectuée par un professionnel du secteur 
conformément aux instructions du fabricant. Une mauvaise installation peut 
causer des dommages à des personnes, des animaux ou des biens.

! Cet appareil peut être installé et fonctionner seulement dans des locaux qui 
sont aérés en permanence, selon les Normes Nationales en vigueur.
Il faut observer les conditions suivantes:
•	 La pièce doit prévoir un système d’évacuation vers l’extérieur des fumées 

de combustion, réalisé au moyen d’une hotte ou par ventilateur électrique 
qui entre automatiquement en fonction dès que l’on allume l’appareil.

En cas de cheminée ou conduit de fumée ramifié
(réservé aux appareils de cuisson)

Directement
à l'externe

•	 La pièce doit prévoir un système qui consent un apport d’air nécessaire 
à une régulière combustion. Le flux d’air nécessaire à la combustion ne 
doit pas être inférieur à 2 m3/h par kW de puissance installée. 

Le système peut être réalisé en prélevant 
l’air directement de l’extérieur du bâtiment au 
moyen d’un conduit d’au moins100 cm2 de 
section utile qui ne risque pas d’être bouché 
accidentellement.

Ou, de manière indirecte depuis des locaux 
adjacents et équipés d’un conduit de ventilation 
avec l’extérieur comme susmentionné; ces 
locaux ne doivent pas être des parties 
communes du bâtiment, des chambres à 
coucher ou des locaux à risque d’incendie.

A

Exemples d'ouverture
de ventilation
pour l'air comburant

Agrandissement de la fissure
entre la porte et le sol

Local
adjacent

Local à
ventiler

•	 Une utilisation intensive et prolongée de l’appareil peut nécessiter d’une 
aération supplémentaire, comme par exemple l’ouverture d’une fenêtre 
ou une aération plus efficace, en augmentant la puissance d’aspiration 
mécanique si déjà prédisposée.

•	 (Pour la France et la Belgique) Les gaz de pétrole liquéfiés, plus 
lourds que l’air, se déposent et stagnent vers le bas. Les locaux qui 
contiennent donc des bouteilles de G.P.L doivent prévoir des ouvertures 
vers l’extérieur afin de permettre l’évacuation du gaz par le bas en cas 
de fuites accidentelles. Les bouteilles de GPL, qu’elles soient vides ou 
partiellement pleines, ne devront donc pas être installées ou entreposées 
dans des locaux qui se trouvent au dessous du niveau du sol (caves etc.). 
Il est opportun de n’entreposer dans le local que la bouteille que vous êtes 
en train d’utiliser, placée de façon à ne pas être sujette à l’action directe de 
sources de chaleur (fours, feux de bois, poêles etc.) qui peuvent atteindre 
des températures dépassant 50°C.

Encastrement
Pour une installation correcte de la table de cuisson, il faut se conformer aux 
instructions suivantes :
•	 Les meubles jouxtant la table, dont la hauteur dépasse celle du plan de 

cuisson, doivent être placés à au moins 200 mm du bord du plan.
•	 Les hottes doivent être installées conformément aux instructions reportées 

dans leur notice d’installation et à au moins 650 mm de distance (voir 
figure).

•	 Les éléments hauts jouxtant la hotte doivent être placés à au moins 420 
mm de distance du plan de travail (voir figure).

En cas d’installation de la table de cuisson sous 
un élément haut, ce dernier devra être monté à 
au moins 700 mm de distance du plan.

•	 La découpe du meuble doit avoir les dimensions indiquées par la figure.
	 Des crochets de fixation sont prévus pour fixer la table sur des plans de 

20 à 40 mm d’épaisseur. Pour bien fixer la table, utilisez tous les crochets 
fournis.

555 mm

55
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m
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m
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•	 Avant de procéder à la fixation au plan de travail, montez le joint (fourni) 
le long du périmètre de la table comme illustré.

600mm min.
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Schéma de fixation des crochets

	
Position du crochet pour top	 Position du crochet pour top
H=20mm	 H=30mm

	 Devant

	
Position du crochet pour top	 Derrière
H=40mm

! Utilisez tous les crochets compris dans le “sachet accessoires”

•	 Si la table n’est pas installée au-dessus d’un four à encastrer, il faut monter 
un panneau d’isolation en bois. Il faut le monter à au moins 20 mm de 
distance du bord inférieur de la table.

Aération
Pour garantir une bonne aération, la cavité d’encastrement doit être dépourvue 
de paroi arrière. Il est conseillé d’installer le four de manière à ce qu’il repose 
sur deux cales en bois ou bien sur un plan d’appui continu qui ait une découpe 
d’au moins 45 x 560 mm (voir figures).

	

560 mm. 45 mm.

! La table ne peut être installée qu’au-dessus de fours encastrables équipés 
de ventilation de refroidissement.

Raccordement électrique
Les tables munies d’un cordon d’alimentation tripolaire, sont prévues pour un 
fonctionnement à courant alternatif à la tension et à la fréquence d’alimentation 
indiquées sur la plaquette des caractéristiques (placée sous la table de 
cuisson). Le conducteur de terre du câble est jaune/vert. En cas d’installation 
au-dessus d’un four à encastrer, la connexion électrique de la table et celle 
du four doivent être effectuées séparément, pour des questions de sécurité 
électrique mais aussi pour simplifier, au besoin, l’extraction du four.

Branchement du câble d’alimentation au réseau électrique
Montez sur le câble une prise normalisée adaptée à la charge indiquée sur 
l’étiquette des caractéristiques. 
En cas de raccordement direct au réseau, il faut intercaler entre l’appareil 
et le réseau un interrupteur à coupure omnipolaire ayant au moins 3 mm 
d’écartement entre les contacts, dimensionné à la charge et conforme aux 
normes en vigueur (le fil de terre ne doit pas être interrompu par l’interrupteur). 

Le câble d’alimentation ne doit atteindre, en aucun point, des températures 
dépassant de 50°C la température ambiante.

! L’installateur est responsable du bon raccordement électrique de l’appareil 
et du respect des normes de sécurité.

Avant de procéder au branchement, assurez-vous que :
•	 la prise est bien munie d’une terre conforme à la loi;
•	 la prise est bien apte à supporter la puissance maximale de l’appareil, 

indiquée sur la plaquette signalétique;
•	 la tension d’alimentation est bien comprise entre les valeurs indiquées sur 

la plaquette signalétique;
•	 la prise est bien compatible avec la fiche de l’appareil. Si ce n’est pas le 

cas, remplacez la prise ou la fiche, n’utilisez ni rallonges ni prises multiples.

! Après installation de l’appareil, le câble électrique et la prise de courant 
doivent être facilement accessibles

! Le câble ne doit être ni plié ni excessivement écrasé.

! Il doit être contrôlé périodiquement et ne peut être remplacé que par un 
technicien agréé (voir Assistance).

! Nous déclinons toute responsabilité en cas de non respect des normes 
énumérées ci-dessus.

Raccordement gaz
Raccorder l’appareil à la bouteille ou à la canalisation du gaz conformément 
aux normes en vigueur, uniquement après avoir vérifié que l’appareil est 
bien réglé pour le type de gaz d’alimentation utilisé. Dans le cas contraire, 
effectuer les opérations décrites au paragraphe “Adaptation aux différents 
types de gaz”. Pour l’alimentation en gaz liquide, utiliser des régulateurs de 
pression conformes aux Normes en vigueur.

! Pour un fonctionnement en toute sécurité, pour l’emploi correct de l’énergie et 
une plus longue durée de vie de l’appareil, vérifier si la pression d’alimentation 
respecte bien les valeurs indiquées dans le tableau 1 “Caractéristiques des 
brûleurs et des injecteurs”.

Raccordement par tuyau rigide (cuivre ou acier)
! Le raccordement à l’installation de gaz doit être effectué de manière à ce 
que l’appareil ne subisse aucun type de contrainte.
La rampe d’alimentation de l’appareil est munie d’un raccord en “L” orientable 
dont l’étanchéité est assurée par un joint. S’il vous faut inverser le raccord, vous 
devez obligatoirement remplacer le joint d’étanchéité (fourni avec l’appareil). 
Le raccord d’entrée du gaz à l’appareil est fileté 1/2 gaz mâle cylindrique.

Raccordement par tuyau flexible en acier inox, à paroi continue avec 
raccords filetés
Le raccord d’entrée du gaz à l’appareil est fileté 1/2 gaz mâle cylindrique.
La mise en œuvre de ces tuyaux doit être effectuée de façon à ce que, même 
au maximum de leur extension, ils ne dépassent pas 2000 mm de long. Après 
raccordement, assurez-vous que le tuyau métallique flexible ne touche pas 
à des parties mobiles et n’est pas écrasé.

! N’utilisez que des tuyaux conformes et des joints d’étanchéité conformes 
aux textes réglementaires applicables dans le pays.

Vérification de l’étanchéité
! Une fois l’installation terminée, vérifier l’étanchéité de tous les raccords en 
utilisant une solution savonneuse et jamais une flamme.
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Adaptation aux différents types de gaz
Pour adapter la table à un type de gaz autre que celui pour lequel elle a été 
prévue (indiqué sur l’étiquette fixée sous la table ou sur l’emballage), il faut 
changer les injecteurs des brûleurs en procédant comme suit :
1.	 Enlevez les grilles du plan de cuisson et sortez les brûleurs de leur 

logement.
2.	 Dévissez les injecteurs à l’aide d’une clé à tube de 7 mm et remplacez-

les par les injecteurs adaptés au nouveau type de gaz (voir tableau 1 
“Caractéristiques des brûleurs et des injecteurs”).

3.	 Remontez les différentes parties en effectuant les opérations dans le sens 
inverse.

4.	 En fin d’opération remplacez la vieille étiquette par celle correspondant 
au nouveau gaz utilisé, disponible dans nos Services Après-vente.

•	 Réglage de l’air primaire des brûleurs (pour la France et la Belgique)
Les brûleurs ne nécessitent d’aucun réglage de l’air primaire.

•	 Réglage minimum
1.	 Placez le robinet sur la position de minima;
2.	 Déposez la manette et tournez la vis de réglage positionnée à l’intérieur 

ou sur le côté de la tige du robinet jusqu’à ce que vous obteniez une petite 
flamme régulière;

3.	 Une fois obtenu le débit minimal souhaité, allumez le brûleur et tournez 
brusquement la manette de la position de ralenti à la position d’ouverture 
maximale et vice versa à plusieurs reprises. Vérifiez ainsi qu’il n’y ait pas 
extinction du brûleur.

4.	 En cas de mauvais fonctionnement du dispositif de sécurité gaz 
(thermocouple) équipant certains appareils, quand les brûleurs sont au 
minima, augmentez leur débit en agissant sur la vis de réglage.

	

5.	 Après avoir procédé à ce réglage, reposez les scellés sur les by-pass en 
utilisant de la cire ou autre matériau équivalent.

! En cas de gaz liquides, il faut visser à fond la vis de réglage.

! En fin d’opération remplacez la vieille étiquette par celle correspondant au 
nouveau gaz utilisé, disponible dans nos Services Après-vente.

! Si la pression du gaz utilisé est différente (ou variable) par rapport à la 
pression prévue, il faut installer, sur la tuyauterie d’entrée un régulateur de 
pression approprié (conformément aux textes réglementaires applicables 
dans le pays).

Raccordements 
électriques

PLAQUETTE SIGNALETIQUE

Cet appareil est conforme aux Directives 
Communautaires suivantes :
- 2006/95/CE du 12/12/06 (Basse Tension) 
et modifications successives 
- 2004/108/CE du 15/12/04 (Compatibilité 
Electromagnétique) et modifications 
successives 
- 93/68/CEE du 22/07/93 et modifications 
successives. 
- 2009/142/CE du 30/11/09 (Gaz) et 
modifications successives
- 2012/19/UE et modifications successives.

Règlement n°66/2014 de l'UE intégrant la 
Directive 2009/125/EC.   
Norme EN 30-2-1

ÉCOCONCEPTION

voir plaquette signalétique
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Tableau 1

Nominal (mbar)
Minimum (mbar)
Maximum (mbar)

28-30
20
35

37
25
45

20
17
25

Rapide (R)

Semi Rapide (S)

Auxiliaire (A)

Pression de 
alimentation

Brûleur Diamètre
(mm)

Puissance 
thermique

kW (p.c.s.*)

100

75

55

3.00

1.65

1.00

Nom. Red.

0.70

0.40

0.40

By-pass
1/100
(mm)

39

28

28

Injecteur
1/100
(mm)

Débit*
g/h

Butane

86

64

50

Injecteur
1/100
(mm)

Débit*
l/h

G20

116(Y)

96(Z)

79(6)

286

157

95

25
20
30

G25

332

183

111

218

120

73

Propane

214

118

71

Gaz Liquidés Gaz Natural

*  A 15°C et 1013,25 mbar-gaz sec
** Propane             P.C.S. = 50.37 MJ/Kg
*** Butane               P.C.S. = 49.47 MJ/Kg 
 Naturel  G20      P.C.S. = 37.78 MJ/m
 Naturel  G25      P.C.S. = 32.49 MJ/m

3

3

Caractéristiques des brûleurs et des injecteurs

A

S

R S

TQG 641/HA (DS)
TQG 641/HA (CF)

TQG 641/HA (DS)
TQG 641/HA (CF) II2E+3+ 7,30 (531 g/h-G30) (521 g/h-G31)

Catégorie Puissance Nominale  (kW)

Section gaz
Modèle

Section électrique

220-240V~ 50/60Hz

Tension et fréquence(1) Potenza (W)

0,6

Les valeurs en g/h se réfèrent au Gaz Liquid (Butane, Propane).(1)
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! La position du brûleur gaz correspondante est indiquée sur chaque manette.

Brûleurs à gaz
Chaque manette permet de régler le brûleur sélectionné comme suit :

●	 Eteint

	 Maximum

	 Minimum

Pour allumer un brûleur, approchez une flamme ou un allume-gaz, appuyez à 
fond et tournez la manette correspondante dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre pour sélectionner la position de puissance maximale.
Sur les modèles équipés d’un dispositif de sécurité gaz, appuyez pendant 
au moins 2-3 secondes de suite sur la manette pour permettre au dispositif 
de se réchauffer.
Modèles sont équipés d’un allumage intégré à l’intérieur de la manette. 
Pour allumer le brûleur choisi, appuyez d’abord à fond sur la manette 
correspondante et tournez-la ensuite dans le sens contraire des aiguilles 
d’une montre jusqu’à la position puissance maximum, continuez à appuyer 
jusqu’à ce qu’il y ait allumage.

! En cas d’extinction accidentelle des flammes du brûleur, tournez la manette 
jusqu’à l’arrêt et attendez au moins 1 minute avant de tenter de rallumer.

Pour éteindre le brûleur tournez la manette dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour la ramener en face du symbole “●”.

Conseils pratiques pour l’utilisation des brûleurs
Pour obtenir un meilleur rendement, n’oubliez pas :
•	 D’utiliser des récipients appropriés à chaque brûleur (voir tableau) pour 

éviter que les flammes ne dépassent de sous les casseroles.
•	 De toujours utiliser des casseroles à fond plat et avec couvercle.
•	 De tourner la manette dans la position minimum au moment de l’ébullition.

Rapide (R)

Semi Rapide (S)

Auxiliaire (A)

24 - 26

16 - 20

10 - 14

Brûleurs Ø Diamètre de récipients (cm)

Pour distinguer le type de brûleur reportez-vous aux dessins figurant dans le 
paragraphe “Caractéristiques des brûleurs et des injecteurs”

•	 Pour un maximum de stabilité, assurez-vous systématiquement que les 
supports de la poêle soient bien fixés et que chaque poêle soit centrée 
sur son brûleur.

•	  Les poignées des poêles doivent être alignées avec les barres de support.
•	  Les poignées des poêles doivent être positionnées de façon à ne pas 

dépasser de l’avant de la cuisinière.
L’aspect le plus variable en termes 
de stabil i té des casseroles peut 
être la casserole elle-même (ou son 
positionnement durant son utilisation). Des 
casseroles correctement équilibrées, avec 
des fonds plats, centrées sur le brûleur, 
avec les poignées positionnées en ligne 

avec l’un des fers de la grille offrent bien sûr le maximum de stabilité.

Précautions et conseils
! Cet appareil a été conçu et fabriqué conformément aux normes 
internationales de sécurité. Ces conseils sont fournis pour des raisons de 
sécurité et doivent être lus attentivement.

Sécurité générale
•	 Ce mode d’emploi concerne un appareil à encastrer classe 3.
•	 Pour bien fonctionner, les appareils à gaz ont besoin d’un apport d’air 

régulier. Il est important de vérifier lors de leur installation, que tous 
les points indiqués dans le paragraphe relatif à leur “Positionnement” 
soient respectés.

•	 Les instructions fournies ne sont applicables qu’aux pays dont 
les symboles sont reportés dans la notice et sur la plaquette 
d’immatriculation.

•	 Cet appareil a été conçu pour un usage familial, de type non 
professionnel.

•	 Cet appareil ne doit pas être installé en extérieur, même dans un endroit 
abrité, il est en effet très dangereux de le laisser exposé à la pluie et aux 
orages.

•	 Ne touchez pas à l’appareil si vous êtes pieds nus ou si vous avez les 
mains ou les pieds mouillés ou humides.

•	 Cet appareil qui sert à cuire des aliments ne doit être utilisé que 
par des adultes conformément aux instructions du mode d’emploi. 
Toute autre utilisation (comme par exemple le chauffage d’une 
pièce) est impropre et donc dangereux. Le fabricant décline toute 
responsabilité en cas de dommages provoqués par un usage 
impropre ou erroné.

•	 Les orifices ou les fentes d’aération ou d’évacuation de la chaleur ne 
doivent pas être bouchés

•	 Contrôlez toujours que les manettes sont bien dans la position “●”/“○” 
quand l’appareil n’est pas utilisé.

•	 Ne tirez surtout pas sur le câble pour débrancher la fiche de la prise de 
courant.

•	 N’effectuez aucune opération de nettoyage ou d’entretien sans avoir 
auparavant débranché la fiche de la prise de courant.

•	 En cas de panne, n’essayez en aucun cas d’accéder aux mécanismes 
internes pour tenter de réparer l’appareil. Contactez le service d’Assistance 
(voir Assistance).

• 	 N’abaissez pas le couvercle en verre (s’il y en a un) tant que les brûleurs 
gaz ou la plaque électrique sont chauds.

•	 Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y 
compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de 
connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une 
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions 
préalables concernant d’utilisation de l’appareil.

•	 S’assurer que les enfants ne jouent pas avec l’appareil.
•	 Le dispositif n’est pas destiné à être mis en œuvre par une minuterie 

externe ou un système de télécommande séparée.

Mise au rebut
•	 Mise au rebut du matériel d’emballage : conformez-vous aux 

réglementations locales, les emballages pourront ainsi être recyclés.
•	 La Directive Européenne 2012/19/EU sur les Déchets des Equipements 

Electriques et Electroniques (DEEE), exige que les appareils ménagers 
usagés ne soient pas jetés dans le flux normal des déchets municipaux. 
Les appareils usagés doivent être collectés séparément afin d’optimiser le 
taux de récupération et le recyclage des matériaux qui les composent et 
réduire l’impact sur la santé humaine et l’environnement.  Le symbole de 
la ‘‘poubelle barrée’’  est apposée sur tous les produits pour rappeler les 
obligations de collecte séparée. Les  consommateurs devront contacter 
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les autorités locales ou leur revendeur concernant la démarche à suivre 
pour  l’enlèvement de leur vieil appareil.

Economies et respect de l’environnement
•	 Faites cuire vos aliments dans des casseroles ou des poêles à couvercle 

et utilisez le moins d’eau possible. Faire cuire les aliments dans des 
casseroles ouvertes augmente considérablement la consommation 
d’énergie.

•	 Utilisez exclusivement des casseroles et poêles à fond plat.
•	 Si vous cuisinez un aliment qui nécessite beaucoup de temps, il est 

préférable d’utiliser un autocuiseur qui est deux fois plus rapide et 
économise un tiers de l’énergie.

Nettoyage et entretien
Mise hors tension
Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien coupez l’alimentation 
électrique de l’appareil.

Nettoyage de la surface de la table de cuisson
•	 Nettoyez les parties émaillées et en verre à l’eau chaude en utilisant un 

peu de détergent neutre.
•	 Si les surfaces en acier inoxydable restent trop longtemps en contact avec 

de l’eau calcaire ou des détergents corrosifs, des taches risquent de se 
former. Eliminez tout débordement de liquide (eau, sauce, café, etc.) avant 
qu’il ne sèche.

•	 Nettoyez à l’eau chaude en utilisant un détergent neutre, puis essuyez à 
l’aide d’un chiffon doux ou d’une peau de chamois. Eliminez les résidus 
carbonisés à l’aide d’un produit de nettoyage spécial pour surfaces en 
acier inoxydable.

•	 Nettoyez l’inox uniquement avec un chiffon doux ou une éponge.
•	 N’utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou corrosifs, de produits 

chlorés ou de tampons à récurer.
•	 N’utilisez pas d’appareils de nettoyage à la vapeur.
•	 N’utilisez pas de produits inflammables.
•	 Essuyez immédiatement les substances acides ou alcalines, telles que 

vinaigre, moutarde, sel, sucre ou jus de citron, qui se sont déposées sur 
la table de cuisson.

Nettoyage des elements de la table de cuisson
•	 Nettoyez les parties émaillées et en verre uniquement avec un chiffon 

doux ou une éponge.
•	 Les grilles, les chapeaux des brûleurs et les brûleurs peuvent être retirés 

pour être nettoyés.
•	 Lavez-les à la main, à l’eau chaude en utilisant un détergent non abrasif. 

Veillez à éliminer soigneusement tous les résidus d’aliments et assurez-
vous qu’aucune des ouvertures des brûleurs n’est obstruée.

•	 Rincez et séchez.
•	 Réinstallez les brûleurs et les chapeaux des brûleurs dans leurs logements 

respectifs.
•	 Au moment de réinstaller les grilles, assurez-vous que celles-ci sont 

alignées par rapport au brûleur.
•	 Sur les modèles équipés de bougies d’allumage électriques et de dispositif 

de sécurité, veillez à nettoyer soigneusement l’extrémité de la bougie 
pour garantir son bon fonctionnement. Vérifiez régulièrement l’état de 
ces éléments et nettoyezles à l’aide d’un chiffon humide, si nécessaire. 
Eliminez tout résidu d’aliment à l’aide d’un cure-dent ou d’une aiguille.

! Pour ne pas endommager le dispositif d’allumage électrique, actionnez-
le uniquement lorsque les brûleurs ont été remis en place.

Entretien robinets gaz
Il peut arriver qu’au bout d’un certain temps, un robinet se bloque ou tourne 
difficilement. Il faut alors le remplacer.

! Cette opération doit être effectuée par un technicien agréé par le fabricant.

Anomalies et remèdes
Il peut arriver que l’appareil ne fonctionne pas ou ne fonctionne pas très bien. 
Avant d’appeler le service après-vente, voyons ensemble que faire. Vérifiez 
avant tout s’il n’y a pas de coupure de gaz ou de courant, et si les robinets 
du gaz en amont de l’appareil sont bien ouverts.

Le brûleur ne s’allume pas ou la flamme n’est pas uniforme.
Avez-vous contrôlé si :
•	 les orifices de sortie du gaz ne sont pas par hasard bouchés.
•	 les pièces amovibles composant le brûleur sont bien montées 

correctement.
•	 il y a des courants d’air dans les environs du plan de cuisson

La flamme s’éteint dans les versions équipées de sécurité de flamme.
Avez-vous contrôlé si :
•	 vous avez bien appuyé à fond sur la manette.
•	 vous avez bien appuyé à fond sur la manette pendant un laps de temps 

suffisant pour permettre l’activation du dispositif de sécurité.
•	 les orifices de sortie du gaz situés en face du dispositif de sécurité ne sont 

pas par hasard bouchés.

Le brûleur s’éteint quand il est réglé sur la position de minimum.
Avez-vous contrôlé si :
•	 les orifices de sortie du gaz ne sont pas par hasard bouchés
•	 il y a des courants d’air dans les environs du plan de cuisson
•	 les minima n’ont pas bien été réglés.

Les casseroles sont instables.
Avez-vous contrôlé si :
•	 le fond de la casserole est parfaitement plat
•	 la casserole est bien placée au centre du brûleur
•	 la position des grilles n’a pas par hasard été inversée.



26

FR ATTENTION



27

PLInstalacja
! Ważnym jest, aby zachować niniejszą książeczkę instrukcji dla przyszłych 
konsultacji. W razie sprzedaży, odsprzedania, czy przeniesienia, należy 
upewnić się, czy znajduje się ona wraz z urządzeniem i odpowiednimi 
uwagami, aby poinformować nowego właściciela o jego funkcjonowaniu.

! Należy uważnie przeczytać instrukcję: zawieraja ona ważne informacje 
dotyczące instalacji, użytkowania i bezpieczeństwa.

Ustawienie
! Opakowania nie są zabawkami dla dzieci i należy je usunąć zgodnie z 
normami zbierania odpadów (patrz Środki ostrożności i zalecenia).

! Instalacja powinna zostać wykonana zgodnie z niniejszymi instrukcjami i 
przez personel zawodowo do tego przygotowany. Błędna instalacja może 
skutkować powstaniem szkód wobec osób, zwierząt lub rzeczy.

! Niniejsze urządzenie może zostać zainstalowane wyłącznie w 
pomieszczeniach ze stałą wentylacją, zgodnie z zaleceniami obowiązujących 
norm krajowych. Należy dochować następujących warunków:
•	 Pomieszczenie powinno posiadać system odprowadzający na zewnątrz 

gazów spalinowych składający się z okapu lub wyciągu elektrycznego, 
uruchamianego automatycznie każdorazowo podczas uruchomienia 
urządzenia.

W kominie lub w odgałęzionym przewodzie dymnym
(przeznaczonym dla urządzeń kuchennych)

Bezpośrednio 
na zewnątrz

•	 Pomieszczenie powinno posiadać funkcjonalny system dopływu 
powietrza umożliwiający normalne spalanie. Dopływ niezbędnego do 
spalania powietrza nie powinien być mniejszy niż 2 m3/h na każdy kW 
zainstalowanej mocy.

System może polegać na bezpośrednim 
poborze powietrza z zewnątrz budynku przy 
pomocy kanału o przekroju użytecznym 
przynajmniej 100 cm2 i zabezpieczonego 
przed przypadkowym zaślepieniem.

Albo też, w sposób pośredni, z przyległych 
pomieszczeń wyposażonych w przewód 
wentylacyjny jak opisany powyżej, a nie będący 
częścią wspólną dla całej nieruchomości 
ani nie mający połączeń z pomieszczeniami 
sypialni lub w których występuje zagrożenie 
pożarem.

•	 Intensywne i długotrwałe stosowanie urządzenia może wymagać 
dodatkowej wentylacji, na przykład otwarcia okna lub bardziej skutecznej 
wentylacji, zwiększającej mechaniczną siłę ssania (jeśli już istnieje).

•	 Skroplone gazy pochodne ropy naftowej, cięższe od powietrza, opadają 
w dół. Dlatego pomieszczenia, w których przechowywane są butle GPL 
powinny przewidywać otwory prowadzące na zewnątrz umożliwiające 
spływanie ku dołowi ewentualnych wycieków gazu. Ponadto butle 
GPL, niezaleznże od tego czy są puste, czy częściowo napełnione, 

A

Przykłady otwarcia 
wentylacji 
dla powietrza do spalania

Pomieszczenie 
przyległe

Pomieszczenie 
przeznaczone 
do przewietrzania

Zwiększenie szczeliny pomiędzy 
drzwiami a podłogą

nie powinny być instalowane ani składowane w pomieszczeniach lub 
komorach o położonych poniżej poziomu podłogi (piwnice, itp.). Dobrze 
jest przechowywać w pomieszczeniu jedynie butle aktualnie użytkowaną, 
umocowaną w sposób nie narażający jej na bezpośrednie oddziaływanie 
źródeł ciepła (piece, kominki, piecyki, itp.) mogące doprowadzić do wzrostu 
temperatury powietrza powyżej 50°C.

Zabudowa
W celu poprawnego zainstalowania płyty grzewczej należy zachować 
następujące środki ostrożności:
•	 Meble znajdujące się obok, a których wysokość przekracza wysokość 

płyty roboczej, powinny zostać odsunięte przynajmniej na 200 mm od 
krawędzi płyty roboczej.

•	 Okapy powinny być zainstalowane zgodnie z warunkami wymaganymi 
podanymi przez instrukcje samych okapów, jednak w minimalnej odległości 
650 mm (patrz ilustracja).

•	 Umieścić sąsiadujące z okapem szafki wiszące na wysokości minimalne 
od szczytu 420 mm (patrz ilustracja).

By płyta grzewcza mogła być zainstalowana 
pod szafką wiszącą, ta ostatnia powinna 
znajdować się w odległości minimalnej od 
szczytu wynoszącej 700 mm.

•	 Wnęka na obudowę powinna mieć wymiary podane na ilustracji. 
Przewidziano uchwyty mocujące umożliwiające zamocowanie płyty na 
podstawie posiadającej grubość od 20 do 40 mm. Aby solidnie zamocować 
płytę zaleca się zastosowanie wszystkich uchwytów znajdujących się do 
dyspozycji.

555 mm

55
 m

m

47
5 

m
m

•	 Przed ostatecznym przymocowaniem ustawić uszczelkę (w zestawie) na 
obrzeżu blatu tak, jak przedstawiono na rysunku.

Schemat mocowania uchwytów

	
Położenie uchwytu w stosunku	 Położenie uchwytu w stosunku
do blatu H=20mm	 do blatu H=30mm

600mm min.

42
0m

m
 m

in
.

65
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m
 m
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.
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	 Przód

	
Położenie uchwytu w stosunku	 Tył
do blatu H=40mm

! Stosować uchwyty zawarte w „zestawie akcesoriów”

•	 W przypadku, gdy płyta nie jest zainstalowana na zabudowanym 
piekarniku, koniecznym jest zastosowanie płyty drewnianej jako izolatora. 
Powinna być ona zamocowana w odległości minimum 20 mm od dolnej 
części samej płyty roboczej.

Obieg powietrza
W celu zapewnienia dobrego obiegu powietrza koniecznym jest usunięcie 
tylnej ścianki  komory. Najlepiej zainstalować piekarnik w taki sposób, aby 
wspierał się na dwóch listwach drewnianych lub na drewnianej desce z 
prześwitem przynajmniej 45 x 560 mm (patrz ilustracje).

	

560 mm. 45 mm.

! Możliwe jest zainstalowanie płyty ponad piekarnikami zabudowanymi 
wyposażonymi w wentylację chłodzącą.

Podłączenie do sieci elektrycznej
Płyty wyposażone w przewód zasilający trójżyłowy dostosowane są do 
pracy na prąd zmienny przy napięciu i częstotliwości zasilania wskazanych 
na tabliczce znamionowej (umieszczonej w dolnej części płyty). Przewód 
uziemienia w sznurze oznaczony jest kolorem żółto-zielonym. W 
przypadku zainstalowania ponad piekarnikiem zabudowanym podłączenia 
elektryczne płyty i piekarnika powinny być wykonane osobno, tak z przyczyn 
bezpieczeństwa elektrycznego, jak i dla ułatwienia ewentualnego wyjęcia 
piekarnika.

Podłączenie przewodu zasilającego do sieci
Zamocować na przewodzie znormalizowaną wtyczkę do obciążeń 
wskazanych na tabliczce znamionowej. 
W przypadku bezpośredniego podłączenia do sieci koniecznym jest 
zainstalowanie pomiędzy urządzeniem a siecią wyłącznika polowego z 
otwarciem minimalnym pomiędzy stykami 3 mm przeznaczonego do obciążeń 
i odpowiadającego obowiązującym normom (przewód uziemienia nie 
powinien być przerywany przez wyłącznik). Przewód zasilania powinien być 
umieszczony w taki sposób, aby w żadnym punkcie temperatura otoczenia 
nie przekraczała 50°C.

! Instalator odpowiada za poprawność podłączenia elektrycznego i za 
zachowanie norm bezpieczeństwa.

Przed wykonaniem podłączenia należy upewnić się, czy:
•	 gniazdko posiada odpowiednie uziemienie i zgodne jest z obowiązującymi 

przepisami;
•	 gniazdko jest w stanie wytrzymać obciążenie maksymalnej mocy 

urządzenia wskazane na tabliczce znamionowej;
•	 napięcie zasilania odpowiada wartościom podanym na tabliczce 

znamionowej;
•	 gniazdko musi być odpowiednie dla wtyczki urządzenia. W przeciwnym 

razie należy wymienić gniazdko lub wtyczkę; nie stosować przedłużaczy, 
ani rozgałęźników.

! Po zainstalowaniu urządzenia przewód elektryczny i gniazdko powinny być 
łatwo dostępne.

! Kabla nie wolno zginać ani przyciskać.

! Przewód elektryczny musi być okresowo sprawdzany i wymieniany jedynie 
przez autoryzowanych techników (patrz Serwis).

! Producent odrzuca wszelką odpowiedzialność w przypadku, gdy niniejsze 
zasady nie będą przestrzegane.

Podłączenie gazu
Podłączenie urządzenia do przewodów lub butli gazowej powinno zostać 
wykonane zgodnie z zaleceniami obowiązujących norm krajowych dopiero po 
upewnieniu się, że jest ono wyregulowane do pracy z rodzajem gazu, którym 
będzie zasilane. W przeciwnym wypadku wykonać czynności wskazane w 
paragrafie “Dostosowanie do różnych rodzajów gazu” W przypadku zasilania 
płynnym gazem z butli, stosować regulatory ciśnienia zgodne z obowiązującymi 
normami krajowymi.

! W celu uzyskania pewności pracy, odpowiedniego zużycia energii i 
zwiększenia trwałości urządzenia należy upewnić się czy ciśnienie zasilania 
mieści się w granicach zalecanych w tabeli 1 „Charakterystyki palników i 
dysz”.

Podłączenie przewodem sztywnym (miedź lub stal)
! Podłączenie do urządzenia gazowego powinno być wykonane w taki sposób, 
aby nie powodować żądnych naprężeń urządzenia.
Na przewodzie zasilającym urządzenie znajduje się ruchome złącze 
kolankowe “L” , którego szczelność zapewniona jest uszczelką. W przypadku 
gdyby okazało się, że koniecznym jest obrócenie kolanka należy obowiązkowo 
wymienić uszczelkę (na wyposażeniu urządzenia). Złącze wejściowe gazu 
do urządzenia jest gwintowane gwintem gazowym 1/2 walcowym męskim.

Podłączenie z przewodem elastycznym ze stali nierdzewnej o pełnych 
ściankach z gwintowanymi złączami.
Złącze wejściowe gazu do urządzenia jest gwintowane gwintem gazowym 
1/2 walcowym męskim. 
Użycie przewodów tego rodzaju powinno być wykonane w ten sposób, aby 
ich długość, w warunkach maksymalnego rozszerzenia nie przekraczała 
2000 mm. Po wykonaniu podłaczenia upewnic się, czy metalowy przewód 
elastyczny nie styka się z elementami ruchomymi, ani nie jest przygnieciony.

! Stosować wyłącznie przewody i uszczelki zgodne z obowiązującymi normami 
krajowymi.

Kontrola szczelności
! Po zakończeniu instalacji skontrolować szczelność wszystkich złącz stosując 
w tym celu wodny rozwór mydła, nigdy płomień.
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Dostosowanie do różnych rodzajów gazu
W celu dostosowania płyty do innego rodzaju gazu niż ten, do którego 
jest przystosowana (wskazanego na etykiecie w dolnej części płyty lub 
na opakowaniu), należy wymienić dysze palników wykonując następujące 
czynności:
1.	 Zdjąć ruszt z płyty i wykręcić palniki z ich gniazd.
2.	 Odkręcić dysze posługując się kluczem rurowym 7mm i wymienić je na 

nowy rodzaj przystosowany do nowego rodzaju gazu (patrz tabela 1 
„Charakterystyki palników i dysz”).

3.	 Ponownie zmontować części w kolejności odwrotnej.
4.	 Na zakończenie czynności wymienić poprzednią etykietę regulacyjna na 

nową, odpowiadająca nowemu paliwu, dostepną w naszych centrach 
obsługi technicznej.

•	 Regulacja powietrza pierwotnego palników
Palniki nie wymagają żadnej regulacji powietrza pierwotnego.

•	 Regulacja minimów
1.	 Ustawić kurek w położeniu minimum;
2.	 Zdjąć pokrętło i posługując się śrubą regulacyjna znajdująca się wewnątrz 

lub obok osi kurka uzyskać najmniejszy regularny płomień.

	

3.	 Upewnić się, czy podczas szybkiego obracania pokrętłem z położenia 
maksymalnego do minimalnego nie występuje gaśnięcie palników.

4.	 W urządzeniach wyposażonych w urządzenie zabezpieczające 
(termopara) w przypadku niezadziałania urządzenia z palnikami 
ustawionymi na minimum należy zwiększyć minimalne przepływy przy 
pomocy śruby regulacyjnej.

5.	 Po zakończeniu regulacji ponownie założyć plomby lakowe, lub z 
równorzędnego materiału, umieszczone na obejściu.

! W przypadku gazu płynnego śruba regulacyjna powinna być dokręcona 
do końca.

! Po zakończeniu operacji należy wymienić poprzednia etykietę nastawień na 
etykietę odpowiadającą nowemu gazowi użytkowemu, dostępną w naszych 
centrach obsługi technicznej.

! W sytuacji, gdy ciśnienie stosowanego gazu stanie się różne (lub 
zmienne) od przewidywanego, koniecznym jest zainstalowanie na 
przewodach doprowadzających regulatora ciśnienia (zgodnie z zaleceniami 
obowiązujących norm krajowych).

Podłączenia 
elektryczne

TABLICZKA ZNAMIONOWA

patrz tabliczka znamionowa

Niniejsze urządzenie zostało wyprodukowane
zgodnie z następującymi dyrektywami unijnymi:
- 2006/95/WE z 12/12/06 (o Niskim Napięciu) 
wraz z późniejszymi zmianami
- 2004/108/WE z 15/12/04 (o Zgodności 
Elektromagnetycznej) wraz z późniejszymi 
zmianami
- 93/68/EWG z 22/07/93 wraz z późniejszymi 
zmianami
- 2009/142/WE z 30/11/09 (Gaz) wraz z 
późniejszymi zmianami
- 2012/19/UE wraz z późniejszymi zmianami

Rozporządzenie UE nr 66/2014, integrujące 
dyrektywę 2009/125/KE.    
Rozporządzenie EN 30-2-1.

ECODESIGN
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Nominalne (mbar)
Minimalne (mbar)
Maksymalne (mbar)

20
17
25

37
25
44

Palnik Średnica
(mm)

 Moc 
cieplna

kW 
(p.c.s.*)

100

75

55

0.80

0.45

0.45

Zreduk.

By-pass
1/100 
(mm)

39

28

28

Przepływ*
g/godz.

***

Dysza
1/100

Przepływ*
l/godz.

(mm)

116(Y)

96(Z)

79(6)

295

167

100

247

131

76

**
243

129

75

Charakterystyki palników oraz dysz

* W 15°C i 1013,25 mbar - gaz suchy
** Propan (G31)  P.C.S. = 50.37 MJ/Kg
*** Butan (G30)  P.C.S. = 49.47 MJ/Kg
 Naturalny (G20)  P.C.S. = 37.78 MJ/m
 Naturalny (G2.350) P.C.S. = 27.20 MJ/m

Gaz płynny
 

Gaz naturalny
 (G20)

Gaz naturalny
 (G2.350)Tabela 1

 Moc 
cieplna

kW 
(p.c.s.*)

3.10

1.75

1.05

 Moc
 cieplna

kW 
(p.c.s.*)
Nomin.

3.40

1.80

1.05

Dysza
1/100

(mm)

86

64

50

Nomin.

 Moc
cieplna

kW 
(p.c.s.*)
Nomin.

Dysza
1/100

(mm)

Przepływ*
l/godz.

3.10

1.75

1.05

183

135

106(6)

410

231

139

13
10
16

3

3

Szybki (Duży) (R)

Półszybki (Średni) (S)

Pomocniczy (Mały) (A)

Ciśnienia zasilania

A

S

R S

TQG 641/HA (DS)
TQG 641/HA (CF)

II2ELs3B/P 8,05 (585 g/h - G30) (575 g/h - G31)

Część gazowa

Moc nominalna (kW)Klasa
Model

Część elektryczna

Napięcie i częstotliwość(1) Moc (W)

Wartości w g/h odnoszą się do przepływu gazu ciekłego (butan, propan).(1)

220-240V~ 50/60Hz 0,6TQG 641/HA (DS)
TQG 641/HA (CF)
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! Dla każdego z pokręteł wskazane jest położenie palnika gazowego 
odpowiadających im.

Palniki gazowe
Wybrany palnik może być regulowany odpowiednim pokrętłem w następujący 
sposób:

●	 Wyłączony

	 Maksimum

	 Minimum

W celu włączenia któregoś z palników, należy zbliżyć do niego płomień lub 
zapalarkę, nacisnąć do końca odpowiadające mu pokrętło i obrócić je w 
kierunku przeciwnym do wskazówek zegara aż ustawi się na maksymalną 
moc.
W modelach wyposażonych w urządzenia zabezpieczające, należy 
przytrzymać wduszone pokrętło przez około 2-3 sekundy aż rozgrzeje się 
urządzenie automatycznie podtrzymujące zapalony płomień.
Modele są wyposażone w urządzenie zapłonowe wewnątrz pokrętła; w 
takim przypadku obecna jest świeca, ale nie ma przycisku zapłonowego. Aby 
włączyć wybrany palnik, wystarczy nacisnąć do końca odpowiadające mu 
pokrętło i obrócić je w kierunku przeciwnym do wskazówek zegara aż ustawi 
się na maksymalną moc, przytrzymując je wciśnięte dopóki nie nastąpi zapłon.

! W przypadku przypadkowego zgaśnięcia płomienia palnika, zakręcić pokrętło 
sterujące i ponowić próbę zapalenia po upływie przynajmniej 1 minuty.

Aby zgasić palnik należy obrócić pokrętło zgodnie z ruchem zegara aż do 
zatrzymania (odpowiadającego symbolowi “●”).

Zalecenia praktyczne użytkowania palników
W celu uzyskania maksymalnej wydajności należy pamiętać, co następuje:
•	 Stosować naczynia odpowiednie dla każdego z palników (patrz tabela) w 

celu uniknięcia wychodzenia płomieni poza pole dna naczyń.
•	 Stosować zawsze naczynia o dnie płaskim i z przykrywką.
•	 W chwili zagotowania się obrócić pokrętło do położenia minimum.

24 - 26

16 - 20

10 - 14

Palnik

Szybki (Duży) (R)

Półszybki (Średni) (S)

Pomocniczy (Mały) (A)

Ø Średnica naczyń (cm)

W celu zidentyfikowania rodzaju palnika zapoznać się z ilustracjami 
znajdującymi się w paragrafie „Charakterystyki palników i dysz”.

•	 Dla uzyskania maksymalnej stabilności naczyń, należy upewnić się że 
ruszty są prawidłowo ustawione i czy każde naczynie znajduje się na 
środku palnika. 

•	 Należy upewnić się że uchwyty garnków do gotowania są ustawione w 
linii z jednym z drążków rusztu. 

•	 Należy upewniać się że uchwyty garnków do gotowania, nie wystają poza 
przednią krawędź płyty. 

Najbardziej zmienny czynnik, jeżeli chodzi 
o stabilność naczyń, stanowią najczęściej 
same naczynia (lub ich ustawienie 
podczas użytkowania). Maksymalną 
stabilność zapewniają dobrze wyważone 
naczynia z płaskim dnem, umieszczone 
centralnie na palniku, z uchwytami 

ustawionymi w linii  z jednym z drążków rusztu.

Zalecenia i środki ostrożności
! Urządzenie zostało zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z 
międzynarodowymi przepisami bezpieczeństwa. Mając na względzie Wasze 
bezpieczeństwo podajemy Wam poniższe zalecenia, które należy uważnie 
przeczytać.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
•	 Niniejsze urządzenie jest urządzeniem przeznaczonym do zabudowy 

klasy 3.
•	 Urządzenia gazowe wymagają, dla swego poprawnego działania, 

regularnej wymiany powietrza. należy upewnić się, czy podczas 
ich instalowania przestrzegane były wymagania zawartye w 
odpowiednim paragrafie dotyczącym “Ustawienia”.

•	 Zalecenia mają zastosowanie wyłącznie dla krajów przeznaczenia, 
których symbole znajdują się w instrukcji oraz na tabliczce z 
numerem fabrycznym.

•	 Niniejsze urządzenie przeznaczone jest do nieprofesjonalnych zastosowań 
domowych.

•	 Nie należy instalować urządzenia poza domem, nawet jeśli miejsce to jest 
chronione daszkiem, gdyż wystawienie urządzenia na działanie deszczu 
i burz jest bardzo niebezpieczne.

•	 W celu przenoszenia urządzenia należy zawsze korzystać z odpowiednich 
uchwytów umocowanych po bokach piekarnika.

•	 Nie dotykać urządzenia stojąc przy nim boso lub gdy ręce czy stopy są 
mokre lub wilgotne.

•	 Urządzenie powinno być używane przez osoby dorosłe jedynie w 
celach kulinarnych, zgodnie ze wskazówkami zawartymi w instrukcji 
użytkownika. Wszelkie inne próby użycia urządzenia (np. do 
ogrzewania pomieszczeń) uważa się za niewłaściwe i niebezpieczne. 
Producent nie ponosi  odpowiedzialności za uszkodzenia wynikające 
z niewłaściwej i nierozsądnej  eksploatacji urządzenia.

•	 Należy uważać, aby przewody zasilające pozostałe urządzenia domowe 
nie stykały się z rozgrzanymi elementami piekarnika.

•	 Nie zasłaniać otworów wentylacyjnych i odprowadzających ciepło.
•	 Należy zawsze sprawdzić, czy pokrętła znajdują się w pozycji “●”/“○”, kiedy 

urządzenie nie jest używane;
•	 Nie wyciągać wtyczki z gniazdka trzymając kabel ale tylko trzymając za 

wtyczkę.
•	 Nie czyścić ani nie wykonywać  czynności konserwacyjnych  bez 

uprzedniego odłączenia wtyczki od sieci elektrycznej.
•	 W razie usterki nie należy w żadnym wypadku sięgać do wewnętrznych 

części urządzenia, w celu usiłowania jego naprawy. Skontaktować się z 
Serwisem  (patrz Serwis).

•	 Nie zamykać szklanej pokrywy (jeśli jest na wyposażeniu) gdy palniki 
gazowe lub płyta grzewcza są jeszcze rozgrzane.

•	 Nie jest przewidziane aby urządzenie było używane przez osoby (również 
dzieci)  niesprawne fizycznie i umysłowo, przez osoby bez doświadczenia 
lub bez znajomości urządzenia chyba, ze pod nadzorem osoby 
odpowiedzialnej za jego bezpieczeństwo jak również bez otrzymania 
instrukcji wstępnych co do jego użytku.

•	 Urządzenie nie jest przeznaczone do tego, aby było włączane przy 
użyciu zewnętrznego przekaźnika czasowego lub osobnego systemu 
sterowania zdalnego.

Usuwanie odpadów
•	 Usuwanie materiałów opakowaniowych: dostosować się do lokalnych 

przepisów; w ten sposób opakowanie będzie mogło zostać odzyskane.
•	 Europejska Dyrektywa 2012/19/EC dotycząca Zużytych Elektrycznych i 

Elektronicznych Urządzeń (WEEE) zakłada zakaz pozbywania się starych 
urządzeń domowego użytku jako nieposortowanych śmieci komunalnych. 
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Zużyte urządzenia muszą być osobno zbierane i sortowane w celu 
zoptymalizowania odzyskania oraz ponownego przetworzenia pewnych 
komponentów i materiałów. Pozwala to ograniczyć zanieczyszczenie 
środowiska i pozytywnie wpływa na ludzkie zdrowie. Przekreślony symbol 
„kosza” umieszczony na produkcie przypomina klientowi o obowiązku 
specjalnego sortowania. 

	 Konsumenci powinni kontaktować się z władzami lokalnymi lub 
sprzedawcą w celu uzyskania informacji dotyczących postępowania z 
ich zużytymi urządzeniami gospodarstwa domowego.

Oszczędność i ochrona środowiska
•	 Gotuj jedzenie w zamkniętych garnkach lub rondlach z dobrze 

dopasowanymi pokrywkami oraz używaj jak najmniej wody. Gotowanie 
bez pokrywki bardzo zwiększy zużycie energii.

•	 Używaj garnków i rondli z płaskim dnem .
•	 Jeśli gotujesz potrway których przygotowanie jest czasochłonne, warto 

użyć szybkowaru, który jest dwukrotnie szybszy i pozwala zmniejszyć 
zużycie enegrii o jedną trzecią.

Konserwacja i utrzymanie
Odłączenie prądu elektrycznego
Przed naprawą odłączyć urządzenie od sieci zasilania elektrycznego.

Czyszczenie powierzchni płyty
•	 Wszystkie emaliowane i szklane części należy myć ciepłą wodą z 

neutralnym środkiem do czyszczenia.
•	 Powierzchnie ze stali nierdzewnej mogą być zabrudzone przez twardą 

wodę lub zbyt długi kontakt z agresywnymi detergentami. Wszystkie resztki 
żywności (woda, sosy, kawa itp.) należy zetrzeć przed wyschnięciem.

•	 Urządzenie należy myć ciepłą wodą i neutralnym detergentem, a następnie 
wytrzeć miękką szmatką lub irchą. Ślady przypalenia należy usuwać za 
pomocą specjalnych środków do powierzchni ze stali nierdzewnej.

•	 Stal nierdzewną należy czyścić wyłącznie miękką szmatką lub gąbką.
•	 Nie należy używać środków ściernych lub żrących, środków na bazie 

chloru ani środków do szorowania.
•	 Nie należy stosować urządzeń czyszczących parą.
•	 Nie należy stosować środków łatwopalnych.
•	 Nie należy pozostawiać na płycie substancji kwaśnych ani zasadowych, 

takich jak ocet, musztarda, sól, cukier lub sok z cytryny.

Czyszczenie elementów płyty
•	 Emaliowane i szklane części należy czyścić wyłącznie miękką szmatką 

lub gąbką.
•	 Ruszty, nakładki na palniki oraz palniki można zdejmować do czyszczenia.
•	 Należy myć je ręcznie ciepłą wodą z detergentem bez właściwości 

ściernych, usuwając resztki żywności i sprawdzając, czy otwory palnika 
nie są zatkane.

•	 Przepłukać i wytrzeć.
•	 Zamontować ponownie palniki i nakładki na palniki w odpowiednich 

obudowach.
•	 Podczas ponownego zakładania rusztòw należy upewnić się, że obszar 

do stawiania naczyń jest wyrównany z palnikiem.
•	 Piastry elektryczne należy czyścić wilgotną ściereczką a następnie 

natłuścić niewielką ilością oleju, kiedy są jeszcze ciepłe.
•	  Modele wyposażone w elektryczne zapalniki i urządzenia zabezpieczające 

wymagają starannego czyszczenia końcówki zapalnika w celu 
zapewnienia prawidłowego działania. Należy regularnie sprawdzać te 

elementy i w razie potrzeby czyścić zwilżoną szmatką. Przypalone resztki 
żywności należy usuwać wykałaczką lub igłą.

! Aby nie dopuścić do uszkodzenia zapalnika elektrycznego, nie należy 
używać go, gdy palniki nie znajdują się w obudowach.

Konserwacja kurków gazowych
Z upływem czasu może pojawić się kurek blokujący się lub z trudem 
obracający się, dlatego może okazać się konieczną wymiana kurka.

! Czynność ta winna być wykonana przez autoryzowanego technika 
producenta.

Anomalie i środki zaradcze
Może się zdarzyć, że płyta nie działa lub źle działa. Zanim wezwiecie serwis 
naprawczy, zobaczmy razem, co można zrobić. Przede wszystkim należy 
sprawdzić, czy nie występują przerwy w sieci zasilania gazem lub prądem 
elektrycznym, a zwłaszcza czy zawory gazowe przed kuchenką są otwarte.

Palnik nie zapala się lub płomień jest nierównomierny
Sprawdzić i upewnić się:
•	 Są zatkane otwory wylotowe gazu w palniku.
•	 Zamontowane są poprawnie wszystkie części ruchome wchodzące w 

skład palnika.
•	 Występują przeciągi w sąsiedztwie płyty kuchennej.

Płomień nie zostaje zapalony w wersjach z zabezpieczeniem
Sprawdzić i upewnić się:
•	 Nie wdusiliście do końca pokrętła
•	 Nie przytrzymaliście wduszonego do końca pokrętła przez czas 

wystarczający do uruchomienia urządzenia zabezpieczającego.
•	 Są pozatykane otwory wylotowe gazu w pobliżu urządzenia 

zabezpieczającego. 

Palnik w położeniu minimum nie pali się
Sprawdzić i upewnić się:
•	 Są pozatykane otwory wylotowe gazu.
•	 Występują przeciągi w sąsiedztwie płyty.
•	 Regulacja minimum nie jest właściwa.

Naczynia są niestabilne
Sprawdzić i upewnić się:
•	 Dna garnków są dokładnie równe.
•	 Garnek jest ustawiony na środku palnika lub płyty elektrycznej.
•	 Ruszty zostały odwrócone.
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PLUWAGA

Aby zainstalować płytę 
należy skonsultować
instrukcję obsługi

Unikać przypadkowych
uderzeń garnkami, 
rusztami lub innymi 
przyrządami 
kuchennymi

Nie zostawiać pustej patelni
grillowej na palniku na dłużej 
niż 5 minut 

PL Nie stawiać garnków
i patelni na dwóch lub 
więcej palnikach
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UA Установка
! Перед початком експлуатації Вашої нової плити, будь ласка, прочитайте 
уважно цю інструкцію по використанню. Вона містить важливу інформацію 
з безпечної експлуатації, монтажу та догляду за плитою.

! Будь ласка, зберігайте цю інструкцію доступною для подальших 
консультацій в майбутньому. У разі передачі плити новим власникам, 
необхідно також передати їм цю інструкцію.

Встановлення
! Тримайте пакувальні матеріали в недоступному для дітей місці. Це 
може призвести до удушення (дивіться Запобіжні заходи та поради).

! Прилад повинен бути встановлений кваліфікованим фахівцем 
відповідно до інструкцій. Неправильна установка може завдати шкоди 
людям і тваринам або може призвести до пошкодження майна.

! Ця плита може бути встановлена і використовуватися тільки в постійно 
провітрюваних приміщеннях відповідно до чинних національних норм. 
Вимоги, які повинні дотримуватися:
•	 Приміщення має бути обладнане системою витяжної вентиляції, 

що вилучає будь-які продукти згоряння. Це може бути витяжка або 
електричний вентилятор, який автоматично запускається кожного 
разу, коли плиту увімкнено.

В димохід або відвід системи димоходів 
(тільки для кухонних приладів)

Безпосередньо
назовні

•	 В приміщенні також повинна бути забезпечена правильна циркуляція 
повітря, при цьому продукти горіння повинні вилучатися своєчасно. 
Швидкість потоку повітря повинна бути не менше 2м3/год за кВт 
встановленої потужності.

Система циркуляції  повітря може 
отримувати повітря безпосередньо з 
навколишнього середовища за допомогою 
труб з внутрішнім перерізом не менше 
100см2; отвори не повинні бути уразливі до 
будь-якого блокування.

Система може також забезпечити 
необхідний повітрообмін для не місцевого 
згоряння, у випадку коли забруднене 
повітря надходить з сусідніх кімнат, які 
мають витяжні труби з циркуляцією повітря, 
як описано вище. Однак, ці кімнати не 
повинні бути комунальними,спальними 
або кімнатами, які можуть представляти 

небезпеку пожежі.

•	 Пiд чаc інтенсивного і тривалого використання пристрою може 
знадобитися додаткова вентиляція, (для підвищення механічної 
потужності всмоктування, якщо він вже існує) наприклад відкриття 
вікнa або більш ефективнa вентиляція.

•	 Зріджений газ осідає на підлогу, так як він важчий за повітря. Таким 
чином, приміщення, де знаходяться балони зі зрідженим газом, 
повинні бути обладнані вентиляційними отворами, щоб вилучити 

A

Приклади вентиляційних
отворів для відводу повітря з
продуктами горіння.

Збільшений вентиляційний
отвір між вікном і підлогою

Сусіднє
приміщення

Приміщення, що
має вентилюватися

газ у разі витоку. Внаслідок цього балони, які містять зріджений 
газ, частково чи повністю заповнені, не повинні бути встановлені 
або зберігатися у приміщеннях або сховищах, які знаходяться 
нижче рівня землі (підвали тощо). Балон, який використовується і 
зберігається в кімнаті доцільно розташовувати у місці, де він не буде 
під впливом тепла від зовнішніх джерел (духовки,каміни, печі і т.д.), 
які можуть підвищити температуру балону вище 50°С.

Встановлення  плити
Наступні запобіжні заходи, які необхідно дотримуватися при встановленні 
плити:
•	 Кухонні шафи, прилеглі до плити і над нею повинні бути розташовані 

на відстані не менше 200 мм від краю плити.
•	 Bитяжки повинні бути встановлені відповідно до їхінструкцій з 

експлуатації та установки і на відстані неменше 650 мм від плити 
(дивіться малюнок).

•	 Pозташування настінних шаф поруч з витяжкою має бути на висоті 
не менше 420 мм від поверхні (дивіться малюнок). 

Якщо плита встановлюється під шафою, 
тоді відстань між шафою і плитою має бути 
мінімум 700 мм.

•	 Місце для встановлення плити повинно відповідати розмірам, які 
вказані на малюнку.

	 Кріплення для плити, які надаються в комплекті дозволяють Вам 
закріпити плиту до стільниці, яка має товщину від 20 до 40 мм. Для 
забезпечення надійної фіксації плити до стільниці, ми рекомендуємо 
Вам використовувати всі кріплення.

555 mm
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•	 Перш ніж закріпити стільницю, необхідно розташувати ущільнення 
(з комплекту постачання) по периметру поверхні, як показано на 
малюнку.

Діаграма фіксації кріплень

	
Розташування кріплення	 Розташування кріплення
до стільниці H=20mm	 до стільниці H=30mm

600mm min.
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	 Передня сторона

	
Розташування кріплення	 Задня сторона
до стільниці H=40mm

! Використовуйте кріплення, які надаються в “комплектіпоставки”

•	 У випадку, якщо під плитою не встановлена вбудована духовка, то 
для утримання тепла необхідно встановити дерев’яну панель, як 
утеплювач. Вона повинна бути розміщена на відстані не менше 20 
мм від нижньої частини плити.

Вентиляція
Для забезпечення достатньої вентиляції, необхідно зняти задню панель 
шафи. Бажано встановити духовку таким чином, щоб вона спиралася на 
дві підставки з дерева, або на абсолютно плоску поверхню з розмірами 
не менше 45х 560 мм (дивіться малюнки).

	

560 mm. 45 mm.

! Варильну поверхню можна встановлювати лише понад вбудованими 
духовками, оснащеними охолоджувальним вентилюванням.

Електричне підключення
Плита обладнана триполюсним кабелем живлення призначеним для 
роботи зі змінним струмом при напрузіі частоті зазначених на табличці 
(вона розташована на нижній частині приладу). Заземлюючий дріт 
в кабелі має зелений і жовтий колір. Якщо разом з плитою має бути 
встановлена електрична вбудована духовка, то їх електричні підключення 
повинні бути встановлені окремо, як для електробезпеки так і для більш 
зручного вилучення духовки.

Підключення кабелю живлення до мережі
Установіть стандартну вилку, що відповідає навантаженню, яке вказане 
на табличці технічних даних.
Прилад необхідно підключити безпосередньо до мережі з використанням 
пакетного вимикача з мінімальним контактним отвором 3 мм, що 
встановлюється між приладом и мережею. Вимикач має відповідати 
вказаному заряду й діючим нормам улаштування електричних установок 
(вимикач не має від’єднувати провід заземлення). Кабель живлення не 
має контактувати з поверхнями, температура яких вище за 50°C.

! Фахівець, що встановлює прилад, має забезпечити правильне 
електричне приєднання відповідно до норм безпеки.

Перед підключенням до електромережі переконайтеся, що:
•	 прилад заземлений і вилка кабелю відповідає нормативним вимогам.
•	 розетка може витримати максимальну потужність приладу, яка 

вказана на табличці з технічними даними.

•	 напруга знаходиться в межах значень, вказаних на табличці даних.
•	 розетка сумісна з вилкою приладу. Якщо розетка не сумісна з вилкою, 

попросіть фахівця замінити її. не використовуйте подовжувачі або 
декілька розеток.

! Кабель живлення і розетки повинні бути легко доступні, після 
встановлення плити.

! Кабель не повинен бути зігнутим або затиснутим.

! Кабель повинен регулярно перевірятися і підлягати заміні тільки 
уповноваженими техніками (дивіться Підтримку).

! У випадку недотримання вище вказаних заходів безпеки, виробник не 
несе ніякої відповідальності.

Підключення газу
Приєднання до мережі газопостачання або до газового балону 
необхідно виконувати у відповідності до чинного законодавства в країні 
використання приладу. Перед підключенням переконайтеся, що плита 
сумісна з джерелом газопостачання, яким Ви бажаєте користуватися. 
Якщо це не так, дотримуйте інструкцій в розділі “Пристосування до 
іншого типу газу”. При користуванні зрідженим газом з балону встановіть 
регулятор тиску, який відповідає місцевим нормам.

! Перевірте тиск газу: він має відповідати значенням, що вказані в Таблиці 
1 (“Технічні характеристики конфорок і форсунок”). Це забезпечить 
безпечну й тривалу роботу Вашого приладу й, одночасно, допоможе 
збереженню енергії.

Зв’язок з твердими трубами (мідь чи сталь)
! Приєднання до системи газопостачання виконується таким чином, 
щоб не завдавати навантаження на будь-які прилади. На рамі приладу 
передбачений регульований L-подібний патрубок з ущільненням, що 
запобігає витокам. Це ущільнення необхідно міняти кожного разу 
після обертання патрубка (ущільнення входить в комплект постачання 
приладу). Фітинг патрубка підведення газу є циліндричнім і має зовнішню 
нарізку 1/2.

Підключення гнучкої безшовної труби з нержавіючоїсталі з 
різьбовим кріпленням
Фітинг патрубка підведення газу є циліндричнім і має зовнішню 
нарізку 1/2. Трубка має встановлюватися таким чином, щоб її довжина 
у повністю витягнутому вигляді не перевищувала 2000 мм. Після 
виконання приєднання переконайтеся, що гнучка металева трубка не 
торкається жодних частин, що рухаються, й не стискається.

! Використовуйте тільки такі труби й ущільнення, які відповідають діючим 
нормам.

Перевірка герметичності з’єднання
! По завершенні процесу встановлення перевірте фітинги патрубку на 
витоки за допомогою мильного розчину. Ніколи не користуйтеся вогнем.

Адаптація до різних типів газу
Щоб пристосувати варильну поверхню до типу газу, що відрізняється від 
заводської настройки (яка вказана на табличці даних знизу варильної 
поверхні або на пакуванні), необхідно замінити форсунку конфорки 
наступним чином:
1.	 Зніміть решітку з варильної поверхні й витягніть конфорки з їх гнізд.
2.	 Відкрутіть форсунки за допомогою торцевого ключа 7 мм і замініть їх 

на форсунки, що відповідають потрібному типу газу (див. Таблицю 1 
“Технічні характеристики конфорок і форсунок”).
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3.	 Знову зберіть частини, виконуючи описану процедуру в зворотному 

порядку.
4.	 По завершенні процедури, замініть стару етикетку з даними про тип 

газу новою з відповідною новою інформацією. Такі етикетки можна 
отримати в будь-якому нашому сервісному центрі.

•	 Налаштування первинного повітря конфорки
Не потребує налаштування.

Регулювання пальника плити при мінімальних заданихзначеннях:
1.	 Поверніть кран в мінімальне відхилення;
2.	 Зніміть ручку і відрегулюйте гвинт, який знаходиться всередині або 

поруч з краном пальника, поки полум’я невелике і стабільне.
3.	 Поки пальник горить, швидко прокрутити ручку від мінімуму до 

максимуму і назад кілька разів, переконавшись, що полум’я не згасло.
4.	 Деякі плити мають встановлені пристрої безпеки (термоелемент). 

Якщо плита не працює, коли пальники від регульовані на невелике 
полум’я, то підвищити це полум’я можна за допомогою регулюючого 
гвинта.

	

5.	 Після коригування параметрів, необхідно замінити прокладки 
використовуючи сургуч або аналогічну речовину.

! Якщо прилад підключений до джерела зрідженого газу, регулювальний 
гвинт необхідно затягнути якомога щільніше.

! По завершенні процедури, замініть стару етикетку з даними про тип газу 
новою з відповідною новою інформацією. Такі етикетки можна отримати 
в нашому сервісному центрі.

! Якщо тиск газу відрізняється (або трішки відхиляється) від 
рекомендованого значення, необхідно встановити прийнятний регулятор 
тиску на вході труби (щоб задовольнити діючим місцевим нормам).

Електричні 
з'єднання

Таблиця

(дивіться таблицю)

Дана плита відповідає наступним 
директивам
Європейського економічного 
співтовариства:
- 2006/95/ЄC від 12/12/06 (Низька Напруга) 
інаступні поправки
- 2004/108/ЄC від15/12/04 
(Електромагнітна Сумісність) та 
наступніпоправки
- 93/68/ЄЕС від 22/07/93 та наступні  
поправки.
- 2009/142/ЄC від 30/11/09 (Газ) і наступні 
зміни та доповнення.
- 2012/19/ЄU і наступні зміни та 
доповнення.
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Таблиця 1                                                                                                                            

Номінальний (мбар)
Мінімальний (мбар)

Максимальний (мбар)

37
25
45

28-30
20
35

20
17
25

Швидка (R)

Напівшвидка (S)

Допоміжна (A)

Тиск, що подається

Пальник Діаметр
(мм)

Теплова
потужність
кВт (p.c.s.*)

100

75

55

3.00

1.65

1.00

Номiн. Зменш.

0.70

0.40

0.40

Перепускний
клапан
1/100 
(мм)

39

28

28

Форсунка
1/100
(мм)

Витрати*
г/год

***

86

64

50

Витрати*
л/год

116(Y)

96(Z)

79(6)

286

157

95

218

120

73

**

214

118

71

Форсунка
1/100
(мм)

Зріджений газ Природний газ

* При 15°C і 1013,25 мбар-сухий газ
** Пропан               P.C.S. = 50,37 МДж/кг
*** Бутан               P.C.S. = 49,47 МДж/кг
 Природний газ  P.C.S. = 37.78 MJ/m3

A

S

R S

TQG 641/HA (DS)
TQG 641/HA (CF)

Технічні характеристики конфорок і форсунок



38

UA Ввімкнення і використання
! Розміщення відповідної газової конфорки позначене на кожній ручці.

Газові пальники
Кожну конфорку можна налаштувати на одне з наступних значень за 
допомогою відповідної ручки управління:

●	 Виключений

	 Максимальний

	 Мінімальний

Для того, щоб запалити конфорку, піднесіть запалений сірник або 
запальничку до конфорки, натисніть на ручку та поверніть її проти 
годинникової стрілки до максимального положення. 
На моделях, обладнаних пристроєм безпеки, Ви маєте натиснути ручку 
та тримати її близько 2-3 секунд, доки пристрій, що підтримує горіння 
полум’я, розігріється. 
Для того щоб запалити конфорку натисніть відповідну ручку та поверніть 
її проти годинникової стрілки до положення “Велике”, продовжуйте 
тримати ручку натиснутою, доки полум’я не займеться.

! Якщо полум’я випадково гасне, вимкніть конфорку й зачекайте не менше 
1 хвилини, перш ніж знову запалювати її.

Щоб вимкнути конфорку, поверніть ручку за годинниковою стрілкою до 
упору (в положення “●”).

Практичні поради по експлуатації пальника
Для забезпечення ефективної роботи пальників:
•	 Використовуйте відповідний посуд для кожного пальника (дивіться 

таблицю), так щоб полум’я невиходило за межі нижньої частини 
посуду.

•	 Завжди використовуйте посуд з плоским дном ікришкою.
•	 Коли вміст каструлі досягає точки кипіння, поверніть ручку до мінімуму.

24 - 26

16 - 20

10 - 14

Конфорка Ø Діаметр посуду (cм)

Швидка (R)

Напівшвидка (S)

Допоміжна (A)

Для визначення типу конфорки дивіться схеми, наведені в параграфі 
“Характеристики конфорок і форсунок”.

•	 Для забезпечення максимальної стабільності посуду під час 
приготування їжі переконатися в тому, що він встановлений вірно, 
по центру горілки.

•	 Перевірити, щоб ручки посуду для приготування були вирівняні за 
однією з опорних рейок для підтримки посуду.

•	 Повернути посуд таким чином, щоб не виступав за передній край 
варильної поверхні. 

Змінним фактором для забезпечення 
стабільності посуду на варильній 
поверхні  є  в ін  сам (або його 
розташування під час використання). 
О ч е в и д н о ,  щ о  м а к с и м а л ь н у 
стабільність гарантують добре 
врівноважені каструлі з пласким дном, 

встановлені по центру горілки; їх ручки слід направити по одній лінії з 
рейками решітки.

Запобіжні заходи та поради
! Ця плита була розроблена і виготовлена відповідно до міжнародних 
стандартів безпеки. З метою Вашої безпеки повинні бути ретельно 
прочитані наступні попередження.

Загальні вимоги до безпеки
•	 Дана вбудована плита відноситься до класу 3.
•	 Газові плити вимагають регулярного повітрообміну для 

підтримки її ефективної роботи. При установці плити, 
дотримуйтесь інструкцій у пункті ”встановлення” плити.

•	 Ці інструкції дійсні тільки для країн, символи яких вказані в 
таблиці з серійним номером.

•	 Це обладнання розроблене для побутового використання в домашніх 
умовах і не призначене для застосування на підприємствах 
промисловості та торгівлі.

•	 Не допускається установка приладу поза приміщенням, навіть під 
укриттям. Надзвичайно небезпечно піддавати пристрій дії дощу і вітру.

•	 Не торкайтеся до плити з оголеними ногами або з мокрими або 
вологими руками і ногами.

•	 Прилад повинен використовуватися тільки повнолітніми особами, 
для приготування їжі відповідно до інструкцій, наведених в 
дійсному посібнику. Будь-яке інше використання пристрою 
(напр. для обігрівання кімнати) є невідповідним та небезпечним. 
Виробник не несе відповідальності за будь-яке пошкодження, 
викликане невідповідним та неправильним використанням 
пристрою.

•	 Прилад повинен використовуватися тільки дорослими,для 
приготування їжі відповідно до інструкцій у цьому посібнику.

•	 Отвори, що використовуються для вентиляції і відведення тепла 
ніколи не повинні бути закриті.

•	 Завжди переконуйтесь у тому, що ручки перебувають у “●”/“○” 
положенні, коли плита не використовується.

•	 При відключенні плити завжди витягуйте вилку з розетки, але не 
тягніть за кабель.

•	 Ніколи не проводьте очистку або технічне обслуговування, поки Ви 
не витягнули вилку з розетки.

•	 У випадку несправності, ні за яких обставин ненамагайтеся 
ремонтувати прилад самостійно. Ремонт здійснений недосвідченими 
особами може призвести дотравми або більшої несправності 
приладу. Контакти сервісного центру (дивіться Підтримка).

• 	 Не закривайте скляну кришку (якщо є в наявності),коли газові пальники 
або електричні плити все ще гарячі.

•	 Люди з обмеженими фізичними і розумовими здібностями 
(включаючи дітей) та недосвідчені особи, тахто не знайомий з 
правилами користування плитою неповинні нею користуватися. Ці 
особи повинні,принаймні, бути під контролем тих, хто бере на себе 
відповідальність за їх безпеку або отримати попередні інструкції, 
що стосуються роботи цієї плити.

•	 Не дозволяйте дітям гратися з плитою.
•	 Не передбачено увімкнення приладу за допомогою зовнішнього 

таймеру або окремої системи дистанційного керування.

Утилізація
•	 При утилізації пакувальних матеріалів: дотримуйтесь місцевих 

норматив, для їх повторного використання.
•	 Європейська Директива 2012/19/EU з утилізаці їелектричного та 

електронного обладнання (WEEE) вимагає, щоб старі електропобутові 
прилади викидали разом із звичайним міським сміттям. Старі 
приладимають бути зібрані окремо для оптимізації їх утилізаціїта 
переробки їх матеріалів і зменшення впливу на здоров’я людини і на 
вколишнє середовище. Символ закресленого “сміттєвого контейнера” 
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на приладі нагадує Вам про Ваші зобов’язання, щодо його окремної 
утилізації. Споживачі повинні звернутися до місцевих органів або 
продавця для отримання інформації проправильну утилізацію свого 
старого приладу.  

Охорона і дбайливе відношення до довкілля
•	 Готуйте їжу в закритих каструлях так сковорідках з кришками, що 

добре прилягають. Використовуйте якомога менше води. Готування 
без кришки значно збільшить споживання енергії.

•	 Використовуйте каструлі і сковорідки з рівним плоским дном.
•	 Якщо ви готуєте страву, що потребує багато часу, варто використовувати 

скороварку, яка в готує два рази швидше і зберігає третину енергії.

Обслуговування та догляд
Відключення електроживлення
Відключіть плиту від мережі електроживлення передпроведенням будь-
яких робіт з нею.

Чищення поверхні варильної панелі
• 	 Усі емальовані і скляні частини слід очищати теплою водою і 

нейтральним розчином.
• 	 На поверхнях із нержавіючої сталі можуть залишатися плями від води 

з високим вмістом кальцію або агресивних розчинників унаслідок 
тривалого контактування з ними. Будь-які бризки страв (вода, соус, 
кава тощо) необхідно видаляти, перш ніж вони засохнуть.

• 	 Промийте теплою водою з нейтральним засобом для чищення, 
а потім витріть насухо м’якою тканиною або замшею. Видаляйте 
забруднення, що запеклися, спеціальними засобами для чищення 
поверхонь із нержавіючої сталі.

• 	 Деталі з нержавіючої сталі слід мити лише м’якою ганчіркою або 
губкою.

• 	 Не користуйтеся абразивними чи їдкими засобами, засобами для 
чищення на основі хлору і металевими мочалками.

• 	 Не застосовуйте прилади для очищення парою.
• 	 Не користуйтеся легкозаймистими речовинами.
• 	 Не залишайте на варильній поверхні речовини, що містять кислоти 

або основи, такі як оцет, гірчиця, сіль, цукор або лимонний сік.

Чищення деталей варильної панелі
• 	 Емальовані і скляні частини слід мити лише м’якою ганчіркою або 

губкою.
• 	 Для полегшення чищення решітки кришки пальників і пальники можна 

знімати.
• 	 Чистіть їх вручну теплою водою з неабразивним мийним засобом, 

видаляючи залишки їжі та перевіряючи, чи не забилися отвори 
пальників.

• 	 Сполосніть і витріть насухо.
• 	 Належним чином встановіть пальники і кришки пальників на місця.
• 	 Встановлюючи решітки на місце, подбайте про те, щоб зона, на яку 

ставиться каструля, знаходилася над пальником.
• 	 Моделі, оснащені механізмом підпалювання пальників та запобіжним 

пристроєм, потребують ретельного чищення кінця електрода, щоб 
забезпечити правильну роботу. Регулярно перевіряйте ці деталі і при 
необхідності чистьте їх вологою ганчіркою. Пригорілі рештки страв 
необхідно видаляти зубочисткою або голкою.

! Щоб уникнути пошкодження електричного запалювального 
пристрою, не користуйтеся ним, Коли пальники не встановлені 
на своє місце.

Обслуговування газового крану
З часом, кран може застрягти або важко повертатися. Якщо це 
станеться, кран необхідно замінити.

! Ця процедура повинна виконуватися кваліфікованим фахівцем, 
рекомендованим самим виробником.

Усунення несправностей
Може трапитися так, що прилад не працює належним чином або взагалі 
не працює. Перш ніж звертатися до сервісного центру за допомогою, 
перевірте все, що Ви можете. По-перше, переконайтеся, що немає ніяких 
перерв у газі та перевірте електротехнічне обладнання, і, зокрема, чи 
відкриті газові клапани у мережі.

Пальник не горить або навіть немає полум’я навколо пальника.
Перевірте:
•	 Чи не забиті газові отвори на пальнику.
•	 Чи всі знімні деталі конфорки правильно встановлені.
•	 Чи немає поблизу приладу протягів.

Полум’я гасне в моделях з запобіжним пристроєм.
Переконайтеся в тому, що:
•	 Ви натиснули ручку до кінця.
•	 Ви тримаєте ручку натиснутою досить довго, щоб активувати пристрій 

безпеки.
•	 Газові отвори не заблоковані в області розташування запобіжного 

пристрою.

Пальник не горить, коли встановлений мінімум.
Переконайтеся в тому, що:
•	 Газові отвори, не заблоковані.
•	 Чи є протяги поблизу плити.
•	 Мінімальна установка була налаштована належним чином.

Посуд нестійкий.
Переконайтеся в тому, що:
•	 Дно посуду абсолютно плоске.
•	 Посуд знаходиться в правильному положенні в центрі пальника.
•	 Решітка для підтримки посуду знаходиться в правильному положенні.
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